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Please read this guide first!
Dear Customer,
Thank you for choosing a Beko product. We would like you to achieve the optimal efficiency from this high 
quality product which has been manufactured with state of art technology. Please make sure you read 
and understand this guide and supplementary documentation fully before use and keep it as a reference. 
Include this guide with the unit if you hand it over to someone else. Observe all warnings and information 
herein and follow the instructions.

Symbols and their meanings
These symbols are used throughout this guide:

C Important information and useful hints about usage.

A WARNING: Warnings against dangerous situations concerning the security of life and 
property.

Electric shock protection rating
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This section contains safety instructions to prevent hazards that can result in injury or property damage.
Any warranty is void if these instructions are not followed.

General safety
• This appliance complies with international safety standards.
• This device can be used by children over 8 years of age, people with physical, sen-

sory or mental challenges or people with lack of experience or knowledge; as long 
as control is ensured or information is provided regarding the hazards. Children 
must not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 
carried out by unattended children.

• Do not use the appliance if the power cord or the appliance is damaged. Contact 
authorized service.

• Your mains power supply shall match the information shown on the rating plate 
label of the appliance.

• Do not use the appliance with an extension cord.
• To prevent damage to the power cord, prevent it from being pinched, crimped or 

rubbed against sharp edges.
• Do not touch the plug of the appliance with damp or wet hands while the appliance 

is plugged in.
• Do not pull on the cord while unplugging the appliance.
• Do not vacuum flammable materials and ensure that the cigarette ashes are 

cooled down before vacuuming them.
• Do not vacuum water and other fluids.
• Protect the appliance against precipitation, humidity and heat sources.
• Do not use the appliance in or near explosive or flammable environments and 

substances.
• Unplug the appliance before cleaning and maintenance.
• Do not immerse the appliance or its power cord in water for cleaning.
• Do not disassemble the appliance.
• Use only original parts or parts recommended by the manufacturer.
• To prevent blockage of the filter or damage to the motor, do not vacuum cement, 

plaster or fragments of compressed paper.
• Use the appliance with the adapter delivered with the appliance only.
• Do not use the appliance without filters, it may get damaged.
• If you keep the packaging materials, keep them out of the reach of children.
• This appliance is not intended to be used by persons, including children, with phys-

ical, sensory and mental disabilities or those who have not adequate experience 
and knowledge regarding its use, unless they are under the supervision of a person 
responsible for their safety or they are informed about the operation of the appli-
ance.

• Children shall be supervised to prevent them from playing with the appliance.

1 Important safety and environmental instructions
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• Unplug the adaptor and remove the battery pack before any cleaning or mainte-
nance procedure.

• To avoid any risk of hazard, a damaged adaptor shall be replaced by the manu-
facturer, the authorized representative of the manufacturer or a similarly qualified 
technician.

• Keep your fingers, hair and loose clothes away from moving parts or clearances 
while vacuuming.

• Batteries shall be removed from the appliance before discarding the appliance.
• Disconnect the appliance from power supply before removing the battery.
• Please discard used batteries in accordance with local laws and regulations.
• The batteries included in this appliance may only be replaced with qualified per-

sons.
• Appliance is not intended to be operated for commercial purposes. This appliance 

is not designed for commercial use, it is intended for home use and in applications 
as follows: 
- In the staff kitchens of the stores, offices and other working environments 
- In farm houses; 
- By customers in hotels, motels or other accommodation facilities 
- In hostels or similar environments.

• WARNING: Use the ZD012K220050BS/ ZD012K220050EU (VRT 54618 VG) / ZD-
012K265050EU (VRT 54621 VG)  removable supply unit delivered with the appli-
ance to charge to the battery.

• This appliance shall not be operated by children and people with limited physical, 
sensory and cognitive skills or people with lack of experience and knowledge un-
less they are under supervision or they are provided with the relevant instructions.

• Children shall be supervised to prevent them from playing with the appliance.
• Remove the depleted batteries from the appliance and dispose of these batteries 

in a safe way
• The supply terminals are not to be short-circuited
• Please dispose of used batteries according to local laws and regulations.
• Only use with I0998A(VRT 54618 VG)/ I0842E(VRT 54621 VG) battery
• Please remove and insert the batteries according to User Manual
• Different types of batteries or new and used batteries are not to be mixed
• Batteries are to be inserted with the correct polarity
• Exhausted batteries are to be removed from the appliance and safely disposed of
• If the appliance is to be stored unused for a long period, the batteries should be 

removed
• Damage or improper use may cause the battery to leak, in such a case do not use 

the battery or touch the battery with bare hands and dispose of safely
• Do not expose batteries to direct sunlight or heat source.

1 Important safety and environmental instructions
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1 Important safety and environmental instructions

• The plug must be removed from the socket-outlet before cleaning or maintaining 
the appliance.

Compliance with the WEEE Directive and disposal of the waste 
product

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a classifica-
tion symbol for waste electrical and electronic equipment (WEEE).This symbol indicates that 
this product shall not be disposed with other household wastes at the end of its service life. 
Used device must be returned to offical collection point for recycling of electrical and electronic 
devices. To find these collection systems please contact to your local authorities or retailer 

where the product was puchased. Each household performs important role in recovering and recycling of 
old appliance. Appropriate disposal of used appliance helps prevent potential negative consequences for 
the environment and human health. 

Packaging information 
Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordance with 
our National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging materials together with the 
domestic or other wastes. Take them to the packaging material collection points designated by the 
local authorities.

Information on waste batteries
This symbol on the packaging of the packaging related with rechargeable batteries indicates 
that the rechargeable battery shall not be disposed of with domestic waste. A chemical symbol 
may accompany this symbol on some rechargeable batteries.  
And mercury (Hg) and lead (Pb) symbols may also be added if the rechargeable batteries 
contain more than %0.0005 mercury and more than %0.004 lead content. 

Rechargeable batteries shall not be disposed of with household waste even if they do not contain heavy 
metals.  Always discard the used batteries as per local environmental legislation.  Investigate the waste 
disposal regulations in effect in your area of residence.

What to do for energy saving
• When using your appliance, adjust the speed settings according to the surface, in 

order to save energy.
• Normally, lower speeds are used when cleaning hard surfaces, curtains and sofas, 

while high speeds are used in for cleaning carpets.

Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the Directive.
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2 Overview
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The values provided with the appliance or its accompanying documents are laboratory readings in 
accordance with the respective standards. These values may differ depending on the use and ambient 
conditions.

Controls and components
1. On/off and speed button
2. Screen
3. Dust container release button
4. Appliance release button
5. Tube
6. Brush release button
7. Floor Brush
8. Dust container button
9. Dust container 
10. Wall Hanger
11. Combination brush
12. Battery pack
13. Expansion screw
14. Adaptor

Technical data

VRT 54618 VG VRT 54621 VG

Voltage 18.5V 22.2V

Unit Motor Rated Power 140W 150W

Brush Motor Rated Power 15W

Battery Capacity 1850mAh

Running time at Max power 12 min 15 min
Running time at Min power up to 40 min
Charging Time 4-5 Hours

The rights to make technical and design changes are reserved.

2 Overview
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2 Overview

External Power Supply Parameter

VRT 54618 VG VRT 54621 VG

Manufacturer E-TEK Electronics Manufactory Co.,LTD.

Model Identifier ZD012K220050EU
ZD012K220050BS

ZD012K265050EU

Input Voltage 100-240V~

Input Frequency 50/60Hz

Input Current 0.5A

Output Voltage 22.0V 26.5V

Output Current 0.5A 0.5A

Output Power 11.0W 13.25W

Average active efficiency 84.14% 85.92%

Efficiency at low load (10%) 73.89% 77.46%

No-load power consump-
tion 0.075W 0.086W

Technical information on the operating Low Power Modes pursuant to EU Regulation 2023/826

Mode POWER CONSUMPTION(WATT) PERIOD(MINUTES)*

Off 0.3 1 min

Standby - -

Standby Mode with information or sta-
tus display - -

Networked Standby - -

*:The period after which the equipment reaches automatically standby mode, off mode or networked 
standby in minutes and rounded to the nearest minute.
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3 Installation

Intended use
This appliance is intended for household use and it is not suitable for industrial use.

Installation of the wall hanger

Position the wall hanger at a 
height of 112- 114 cm from the 
ground.

1- Fix two dowels on the wall 
2- Place two screws into their 
locations on the wall hanger  
and mount on the dowels on the 
wall.

Plug the charging adaptor to the 
socket.

Installation of the body and the brush

Push the tube in the direction 
of arrow towards the body by 
pushing on the tube release 
button.

Press the floor brush release 
button on the floor brush and 
push it in the direction of arrow 
towards the tube.

Attach combination brush to 
the wall hanger.
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Charging the appliance

Place the appliance on the wall 
hanger.
After placing product on the 
wall hanger , push the appliance 
towards the wall hanger.

Plug the charging adaptor to the 
socket.

Flashing of the charge indicator 
LEDs in white colour indicates 
that the appliance is being 
charged.
– When all levels of the charge 

indicator LEDs are illumi-
nated, this indicates that the 
charging of the appliance is 
completed.

C It takes up to 4 to 6 hours to charge the appliance completely. The appliance shall not be 
operated while charging.

C If the appliance is placed on the charging dock while it is being operated, it shall be stopped 
automatically.

Usage

Adjust the brush head according 
to the type of floor to be cleaned: 
(for carpets) or (for hard floors).
To adjust the combi nozzle to 
the type of floor to be cleaned: 
(for carpets) or (for hard floor).

Press the power button on the 
handle.

4 Operation
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4 Operation

C
The appliance may be placed for charging before the complete discharging of the battery. 
The appliance may be kept continuously as charging on the charging dock until the next 
operation.

This appliance is suitable for use on carpets and hard floors.

Accessories

Take out the accessory (com-
bination nozzle T-shape brush) 
and connect it to the handgrip .

Turn off and unplug the appliance before cleaning.

A WARNING: Never use gasoline, solvent, abrasive cleaners, metal objects or hard brushes 
to clean the appliance.

A
WARNING: Deformation may occur on the filters within time as a result of usage. It shall 
be replaced with a new one to prevent loss of performance. Contact with the customer 
services to buy a new one.
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5 Cleaning and maintenance

Cleaning the Dust container and Filters

A WARNING: Do not wash the filters.

C We recommend you to clean the dustbin after each operation.

Wipe the surface of the body 
with a wet cloth.

Press the emptying dust 
container button. Dust container 
lid will be opened. Empty all the 
dust it contains. 

For a detailed cleaning of the 
filters, remove the dust contain-
er by sliding the release switch 
downward.
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Pull EPA E10 and plastic filter 
holding from the EPA E10 han-
dle.

Seperate EPA E10 and plastic 
filter from each other. 

Remove the dust on the EPA 
E10 filter by tapping it on a hard 
surface such as a waste bin or 
by using a brush.

Remove the dust on the plastic 
filter by tapping it on a hard 
surface such as a waste bin or 
by using a brush.

Attach EPA E10 filter to the 
plastic filter back.

Attach plastic filter on the 
dustbin ring (5).

24h

Fix the connector of dustbin to 
the holes on the body, then fix 
the dustbin until you hear the 
click sound. 

5 Cleaning and maintenance
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5 Cleaning and maintenance

Cleaning of the brush

A WARNING: Do not wash the floor brush and the main roller.

1
2 3

Press on the roller release 
button.

Remove the dust on it by tapping 
it lightly to a hard surface or 
remove the dust with a brush. If 
any hair, etc. is tangled, remove 
it by cutting it off.

Fix the roller back to its place by 
pushing. 

Storage
• Switch the appliance off.
• Remove the adapter from the wall socket.
• Assemble vacuum cleaner onto wall hanger.

Transport and shipping
• During transport and shipping, carry the appliance with its original packaging. The 

packaging of the appliance will protect the appliance against physical damage.
• Do not put heavy objects on the appliance or its packaging. Otherwise the appli-

ance may be damaged.
• If the appliance is dropped, the appliance may not operate or permanent damage 

may occur.
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6 Troubleshooting

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Does not work.

Battery is empty. Charge it.

Battery may be unseated.
Remove the battery and install
it again.

Vacuum connection is blocked.
Disassemble the appliance into body, 
brush and wand. Inspect and clean the 
connection points.

Suction power is low.

Dust container is full. Clean the dust container and the fil-
ters.

You may have reached the 
cleaning period of the filters. Clean the filters.

Filters may be deformed as a 
result of operation and their 
replacement period may have 
come.

Please contact the customer services 
to buy a new filter.

Motor inlet foam has not been 
cleaned.

Clean the filters and recharge the ap-
pliance.

The turbo brush doesn’t spin. 
Hair and similar materials may 
have got tangled on the rotating
roll on the turbo brush.

Clean the turbo brush roll.

There is disturbing noise 
from the motor.

Vacuum connection is blocked.
Disassemble the appliance into body, 
brush and wand. Inspect and clean the 
connection points.

Something may have stuck be- 
tween the dust reservoir and the 
filter.

Open the dust reservoir and in spect 
the filter area.
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6 Troubleshooting

Part Fault Fault Code Solution

1 Battery discharge due to 
overheating

LED 1 and LED 2 quick 
flash and trun off after 
5 seconds

This is the battery over-temperature 
protection. Once the battery cells cool 
down, the product can resume opera-
tion. Please do not be concerned.

2 Adapter output voltage is 
high

LED 1 on and turn off 
after 5 seconds

Please check whether the adapter is 
correct. If the issue persists even with 
the proper adapter, please contact af-
ter-sales service

3 Adapter output voltage is 
low

LED 1 on and turn off 
after 5 seconds

Please check whether the adapter is 
correct. If the issue persists even with 
the proper adapter, please contact af-
ter-sales service

4 Adapter output current is 
high

LED 1 on and LED 2 
quick flash and turn off 
after 5 seconds

Please check whether the adapter is 
correct. If the issue persists even with 
the proper adapter, please contact af-
ter-sales service

5 Protection against brush 
roller jamming

Brush blockage icon 
on the panel turn red

Please check whether any object is 
stuck in the brush roller. Try cleaning 
any items from the roller and restart 
the product. If the issue persists, 
please contact after-sales support

6 Other faults Others Please contact after-sales support
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Per favore leggi prima questa guida!
Gentile cliente,
Grazie per aver scelto un prodotto Beko. Desideriamo che otteniate l'efficienza ottimale da questo pro-
dotto di alta qualità, fabbricato con tecnologie all'avanguardia. Assicuratevi di leggere e comprendere 
appieno questa guida e la documentazione supplementare prima dell'uso e conservatele come riferi-
mento. Includi questa guida con l'unità se la consegni a qualcun altro. Osserva tutte le avvertenze e le 
informazioni qui riportate e segui le istruzioni.

Simboli e loro significato
Questi simboli sono utilizzati in questa guida:

C Informazioni importanti e consigli utili sull'uso.

A AVVISO:Avvertenze contro situazioni pericolose riguardanti la sicurezza della vita e della 
proprietà.

Grado di protezione dalle scosse elettriche
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Questa sezione contiene istruzioni di sicurezza per prevenire i pericoli che possono provocare lesioni o 
danni alla proprietà.
Qualsiasi garanzia è nulla se queste istruzioni non vengono seguite.

Sicurezza generale
• Questo apparecchio è conforme agli standard di sicurezza internazionali.
• Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini di età superiore a 8 anni, 

persone con problemi fisici, sensoriali o mentali o persone con mancanza di es-
perienza o conoscenza; purché sia garantito il controllo o vengano fornite infor-
mazioni sui pericoli. I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia 
e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite da bambini 
incustoditi.

• Non utilizzare l'apparecchio se il cavo di alimentazione o l'apparecchio sono dan-
neggiati. Contattare l'assistenza autorizzata.

• L'alimentatore di rete deve corrispondere alle informazioni riportate sull'etichetta 
della targhetta identificativa dell'apparecchio.

• Non utilizzare l'apparecchio con una prolunga.
• Per evitare danni al cavo di alimentazione, evitare che venga schiacciato, piegato 

o sfregato contro spigoli vivi.
• Non toccare la spina dell'apparecchio con le mani umide o bagnate mentre l'ap-

parecchio è collegato.
• Non tirare il cavo mentre si scollega l'apparecchio.
• Non aspirare materiali infiammabili e assicurarsi che le ceneri delle sigarette si 

siano raffreddate prima di aspirarle.
• Non aspirare acqua e altri liquidi.
• Proteggere l'apparecchio da precipitazioni, umidità e fonti di calore.
• Non utilizzare l'apparecchio in o in prossimità di ambienti e sostanze esplosivi o 

infiammabili.
• Scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente prima della pulizia e della ma-

nutenzione.
• Non immergere l'apparecchio o il cavo di alimentazione nell'acqua per la pulizia.
• Non smontare l'apparecchio.
• Utilizzare solo parti originali o parti consigliate dal produttore.
• Per evitare il blocco del filtro o il danneggiamento del motore, non aspirare ce-

mento, gesso o frammenti di carta compressa.
• Utilizzate l'apparecchio solo con l'adattatore fornito con l'apparecchio.
• Non utilizzare l'apparecchio senza filtri, potrebbe danneggiarsi.
• Se conservate i materiali di imballaggio, teneteli fuori dalla portata dei bambini.
• Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone, compresi i bam-

bini, con disabilità fisiche, sensoriali e mentali o che non hanno un'esperienza e 
una conoscenza adeguate in merito al suo utilizzo, a meno che non siano sotto la 
supervisione di una persona responsabile della loro sicurezza o siano informate 

1 Importanti istruzioni per la sicurezza e l'ambiente
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sul funzionamento dell'apparecchio.
• I bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino con l'apparecchio.
• Scollegare l'adattatore e rimuovere la batteria prima di qualsiasi procedura di puli-

zia o manutenzione.
• Per evitare qualsiasi rischio, un adattatore danneggiato deve essere sostituito dal 

produttore, dal rappresentante autorizzato del produttore o da un tecnico con qual-
ifiche analoghe.

• Tieni le dita, i capelli e gli indumenti larghi lontani da parti mobili o spazi vuoti du-
rante l'aspirazione.

• Le batterie devono essere rimosse dall'apparecchio prima di gettarlo.
• Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica prima di rimuovere la batteria.
• Si prega di smaltire le batterie usate in conformità alle leggi e ai regolamenti locali.
• Le batterie incluse in questo apparecchio possono essere sostituite solo da per-

sonale qualificato.
• L'apparecchio non è destinato all'uso per scopi commerciali. Questo apparecchio 

non è progettato per uso commerciale, è destinato all'uso domestico e nelle seg-
uenti applicazioni:

- Nelle cucine del personale dei negozi, degli uffici e di altri ambienti di lavoro
- Nelle case coloniche;
- Dai clienti in hotel, motel o altre strutture ricettive
- In ostelli o ambienti simili.
• AVVISO:Utilizzate l'alimentatore rimovibile ZD012K220050BS/ ZD012K220050EU 

(VRT 54618 VG)/ZD012K2650EU (VRT 54621 VG) fornito con l'apparecchio per 
caricare la batteria.

• Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini e persone con capacità 
fisiche, sensoriali e cognitive limitate o da persone con mancanza di esperienza 
e conoscenza a meno che non siano sotto supervisione o non ricevano le relative 
istruzioni.

• I bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino con l'apparecchio.
• Rimuovere le batterie scariche dall'apparecchio e smaltirle in modo sicuro
• I terminali di alimentazione non devono essere cortocircuitati
• Si prega di smaltire le batterie usate in conformità alle leggi e ai regolamenti locali.
• Utilizzare solo con batterie I0998A (VRT 54618 VG)/I0842E (VRT 54621 VG)
• Rimuovere e inserire le batterie in base al manuale utente
• I diversi tipi di batterie o le batterie nuove e usate non devono essere mischiate
• Le batterie devono essere inserite con la polarità corretta
• Le batterie scariche devono essere rimosse dall'apparecchio e smaltite in modo 

sicuro
• Se l'apparecchio deve essere conservato inutilizzato per un lungo periodo, le bat-

terie devono essere rimosse

1 Importanti istruzioni per la sicurezza e l'ambiente
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1 Importanti istruzioni per la sicurezza e l'ambiente

• Un danneggiamento o un uso improprio possono causare la fuoriuscita della bat-
teria, in tal caso non utilizzare la batteria o toccarla a mani nude e smaltirla in 
modo sicuro

• Non esporre le batterie alla luce solare diretta o a fonti di calore.
• La spina deve essere rimossa dalla presa prima di pulire o effettuare la manuten-

zione dell'apparecchio.

Conformità alla direttiva WEEE e smaltimento del prodotto di scarto
Questo prodotto è conforme alla direttiva WEEE dell'UE (2012/19/UE). Questo prodotto reca un 
simbolo di classificazione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE). Questo 
simbolo indica che questo prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici alla fine 
del suo ciclo di vita utile. Il dispositivo usato deve essere restituito al punto di raccolta ufficiale 
per il riciclaggio dei dispositivi elettrici ed elettronici. Per trovare questi sistemi di raccolta, con-

tatta le autorità locali o il rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto. Ogni famiglia svolge un 
ruolo importante nel recupero e nel riciclaggio dei vecchi elettrodomestici. Lo smaltimento adeguato 
degli apparecchi usati aiuta a prevenire potenziali conseguenze negative per l'ambiente e la salute uma-
na.

Informazioni sull'imballaggio
I materiali di imballaggio del prodotto sono fabbricati con materiali riciclabili in conformità con le 
nostre normative ambientali nazionali. Non smaltire i materiali di imballaggio insieme ai rifiuti do-
mestici o di altro tipo. Portateli ai punti di raccolta del materiale di imballaggio designati dalle auto-
rità locali.

Informazioni sulle pile usate
Questo simbolo sulla confezione dell'imballaggio relativo alle batterie ricaricabili indica che la 
batteria ricaricabile non deve essere smaltita con i rifiuti domestici. Un simbolo chimico può 
accompagnare questo simbolo su alcune batterie ricaricabili.
Inoltre, è possibile aggiungere i simboli di mercurio (Hg) e piombo (Pb) se le batterie ricaricabili 
contengono più dello 0,0005 di mercurio e più dello 0,004 di piombo.

Le batterie ricaricabili non devono essere smaltite con i rifiuti domestici anche se non contengono 
metalli pesanti. Smaltire sempre le batterie usate secondo la legislazione ambientale locale. Consulta le 
normative sullo smaltimento dei rifiuti in vigore nella tua zona di residenza.

Cosa fare per risparmiare energia
• Quando utilizzate l'elettrodomestico, regolate le impostazioni della velocità in base 

alla superficie, per risparmiare energia.
• Normalmente, le velocità più basse vengono utilizzate per la pulizia di superfici dure, 

tende e divani, mentre le alte velocità vengono utilizzate per la pulizia dei tappeti.

Conformità alla direttiva RoHS
Il prodotto acquistato è conforme alla direttiva UE RoHS (2011/65/UE). Non contiene materiali nocivi e 
proibiti specificati nella Direttiva.
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I valori forniti con l'apparecchio o i documenti di accompagnamento sono letture di laboratorio conformi 
alle rispettive norme. Questi valori possono variare a seconda dell'uso e delle condizioni ambientali.

Comandi e componenti
1. Tasto di accensione/spegnimento e velocità
2. Schermo
3. Tasto di rilascio del contenitore antipolvere
4. Tasto di rilascio dell'apparecchio
5. Tubo
6. Tasto di rilascio della spazzola
7. Spazzola per pavimenti
8. Tasto contenitore antipolvere
9. Contenitore antipolvere
10. Appendino da parete
11. Pennello combinato
12. Pacco batteria
13. Vite di espansione
14. Adattatore

Dati tecnici

VRT 54618 VG VRT 54621 G

Tensione 18,5 V 22,2 V

Potenza nominale del motore 
dell'unità 140W 150 W

Potenza nominale del motore della 
spazzola 15W

Capacità della batteria 1850 mAh

Tempo di funzionamento alla mas-
sima potenza 12 min 15 min

Tempo di funzionamento alla po-
tenza minima fino a 40 min

Tempo di ricarica 4-5 ore
I diritti di apportare modifiche tecniche e progettuali sono riservati.

2 Panoramica
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2 Panoramica

Parametro dell'alimentatore esterno

VRT 54618 VG VRT 54621 G

Produttore E-TEK Electronics Manufactory Co. , LTD.

Identificatore del modello ZD012K220050EU
ZD012K220050BS

ZD012K265050EU

Tensione di ingresso 100-240 V~

Frequenza di ingresso 50/60Hz

Corrente di ingresso 0,5 A

Tensione di uscita 22,0 V 26,5 V

Corrente di uscita 0,5 A 0,5 A

Potenza di uscita 11,0 W 13,25 W

Efficienza attiva media 84,14% 85,92%

Efficienza a basso carico 
(10%) 73,89% 77,46%

Consumo energetico a vu-
oto 0,075 W 0,086 W

Informazioni tecniche sulle modalità operative a basso consumo ai sensi del regolamento UE 
2023/826

Modalità CONSUMO ENERGETICO (WATT) PERIODO (MINUTI) *

Disattivata 0.3 1 min

Standby - -

Modalità standby con visualizzazione 
delle informazioni o dello stato - -

Standby in rete - -

*:Periodo dopo il quale l'apparecchiatura raggiunge automaticamente la modalità standby, la modalità 
spenta o lo standby in rete in pochi minuti e arrotondato al minuto più vicino.
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3 Installazione

Uso previsto
Questo apparecchio è destinato all'uso domestico e non è adatto all'uso industriale.

Installazione del gancio da parete

Posizionare il gancio da parete 
ad un'altezza di 112-114 cm da 
terra.

1- Fissare due tasselli sul muro
2- Posizionare le due viti nelle 
rispettive posizioni sul gancio 
da parete e fissarle sui tasselli 
alla parete.

Collega l'adattatore di ricarica 
alla presa.

Installazione del corpo e della spazzola

Spingi il tubo nella direzione 
indicata dalla freccia verso il 
corpo premendo il pulsante di 
rilascio del tubo.

Premi il pulsante di rilascio 
della spazzola per pavimenti 
sulla spazzola per pavimenti 
e spingila nella direzione della 
freccia verso il tubo.

Allegapennello combinatoal 
gancio da parete.
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Caricare l'apparecchio

Posizionare l'apparecchio sulla 
gruccia da parete.
Dopo aver posizionato il 
prodotto sul gancio a parete, 
spingere l'apparecchio verso il 
gancio a parete.

Collega l'adattatore di ricarica 
alla presa.

Il lampeggiamento dei LED 
dell'indicatore di carica in colore 
bianco indica che l'apparecchio 
è in carica.
— Quando tutti i livelli dei LED 
dell'indicatore di carica sono 
accesi, ciò indica che la ricarica 
dell'apparecchio è completata.

C Sono necessarie dalle 4 alle 6 ore per caricare completamente l'apparecchio. L'apparecchio 
non deve essere utilizzato durante la ricarica.

C Se l'apparecchio viene posizionato sulla base di ricarica mentre è in funzione, deve essere 
arrestato automaticamente.

Utilizzo

Regola la testina in base al tipo 
di pavimento da pulire: (per tap-
peti) o (per pavimenti duri). Per 
regolare la bocchetta combina-
ta in base al tipo di pavimen-
to da pulire: (per tappeti) o (per 
pavimenti duri).

Premi il pulsante di accensione 
sull'impugnatura.

4 Funzionamento
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4 Funzionamento

C
L'apparecchio può essere messo in carica prima che la batteria si scarichi completamente. 
L'apparecchio può essere mantenuto in carica ininterrottamente sulla base di ricarica fino 
alla successiva operazione.

Questo apparecchio è adatto per l'uso su tappeti e pavimenti duri.

Accessori

Estrarre l'accessorio (ugello 
combinato, spazzola a T) e col-
legarlo all'impugnatura.

Spegnere e scollegare l'apparecchio prima di pulirlo.

A AVVISO:Non utilizzare mai benzina, solventi, detergenti abrasivi, oggetti metallici o spazzole 
dure per pulire l'apparecchio.

A
AVVISO:I filtri possono deformarsi nel tempo a causa dell'uso. Deve essere sostituito con 
uno nuovo per evitare perdite di prestazioni. Contatta il servizio clienti per acquistarne uno 
nuovo.
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5 Pulizia e manutenzione

Pulizia del contenitore della polvere e dei filtri

A AVVISO:Non lavare i filtri.

C Si consiglia di pulire la pattumiera dopo ogni operazione.

Pulisci la superficie del corpo 
con un panno umido.

Premere il pulsante di 
svuotamento del contenitore 
della polvere. Il coperchio del 
contenitore della polvere verrà 
aperto. Svuota tutta la polvere 
che contiene.

Per una pulizia dettagliata dei 
filtri, rimuovere il contenitore 
della polvere facendo scorrere 
l'interruttore di rilascio verso il 
basso.

Estrarre l'EPA E10 e il suppor-
to del filtro in plastica dall'im-
pugnatura dell'EPA E10.

Separare l'EPA E10 e il filtro in 
plastica l'uno dall'altro.

Rimuovi la polvere dal filtro 
EPA E10 picchiettandolo su 
una superficie dura come un 
cestino dei rifiuti o usando una 
spazzola.
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Rimuovere la polvere dal filtro di 
plastica picchiettandolo su una 
superficie dura, ad esempio un 
cestino dei rifiuti, o usando una 
spazzola.

Attacca il filtro EPA E10 sul retro 
del filtro in plastica.

Fissare il filtro di plastica 
sull'anello della pattumiera (5).

24h

Fissate il connettore della 
pattumiera ai fori sul corpo, 
quindi fissate la pattumiera 
finché non sentite il rumore di 
un clic.

Pulizia della spazzola

A AVVISO:Non lavare ilspazzola per pavimentie il rullo principale.

5 Pulizia e manutenzione
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5 Pulizia e manutenzione

1
2 3

Premere il pulsante di rilascio 
del rullo.

Rimuovi la polvere su di esso 
picchiettandolo leggermente 
su una superficie dura o 
rimuovi la polvere con una 
spazzola. Se qualche pelo, 
ecc., è aggrovigliato, rimuovilo 
tagliandolo.

Fissate il rullo al suo posto 
premendo.

Conservazione
• Spegnere l'apparecchio.
• Rimuovere l'adattatore dalla presa a muro.
• Montare l'aspirapolvere sul gancio a parete.

Trasporto e spedizione
• Durante il trasporto e la spedizione, trasportare l'apparecchio nella sua confezione 

originale. L'imballaggio dell'apparecchio proteggerà l'apparecchio da danni fisici.
• Non appoggiare oggetti pesanti sull'apparecchio o sulla sua confezione. Altrimenti 

l'apparecchio potrebbe danneggiarsi.
• In caso di caduta, l'apparecchio potrebbe non funzionare o potrebbero verificarsi 

danni permanenti.
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6 Risoluzione dei problemi

PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE

Non funziona

La batteria è scarica Caricala.

La batteria potrebbe non essere 
inserita.

Rimuovere la batteria e installarla
di nuovo.

La connessione sottovuoto è 
bloccata.

Smontare l'apparecchio in corpo, 
spazzola e bacchetta. Ispezionare e 
pulire i punti di connessione.

La potenza di aspirazione 
è bassa.

Il contenitore della polvere è pie-
no.

Pulire il contenitore della polvere e i 
filtri.

È possibile che sia scaduto il pe-
riodo di pulizia dei filtri. Pulisci i filtri.

I filtri potrebbero deformarsi a 
causa del funzionamento e il 
loro periodo di sostituzione po-
trebbe essere scaduto.

Contatta il servizio clienti per acquista-
re un nuovo filtro.

La schiuma di ingresso del mo-
tore non è stata pulita. Pulire i filtri e ricaricare l'apparecchio.

La spazzola turbo non gira. 
Capelli e materiali simili potreb-
bero essersi impigliati sulla par-
te rotante
rotola sulla spazzola turbo.

Pulire il rullo della spazzola turbo.

Il motore emette un ru-
more fastidioso.

La connessione sottovuoto è 
bloccata.

Smontare l'apparecchio in corpo, 
spazzola e bacchetta. Ispezionare e 
pulire i punti di connessione.

Qualcosa potrebbe essersi bloc-
cato tra il serbatoio della polvere 
e il filtro.

Aprire il serbatoio della polvere e con-
trollare l'area del filtro.
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6 Risoluzione dei problemi

Parte Colpa Codice di 
errore Soluzione

1
Scarica della batteria a 
causa del surriscalda-
mento

I LED 1 e 2 lampeg-
giano rapidamente e 
si spengono dopo 5 
secondi

Questa è la protezione da sovratempe-
ratura della batteria. Una volta che le 
celle della batteria si sono raffreddate, 
il prodotto può riprendere a funzionare. 
Per favore non preoccupatevi.

2 La tensione di uscita 
dell'adattatore è alta

Il LED 1 si accende e si 
spegne dopo 5 secondi

Si prega di verificare se l'adattatore è 
corretto. Se il problema persiste anche 
con l'adattatore corretto, contatta il 
servizio post-vendita

3 La tensione di uscita 
dell'adattatore è bassa

Il LED 1 si accende e si 
spegne dopo 5 secondi

Si prega di verificare se l'adattatore è 
corretto. Se il problema persiste anche 
con l'adattatore corretto, contatta il 
servizio post-vendita

4 La corrente di uscita 
dell'adattatore è elevata

Il LED 1 si accende e il 
LED 2 lampeggia rapi-
damente e si spegne 
dopo 5 secondi

Si prega di verificare se l'adattatore è 
corretto. Se il problema persiste anche 
con l'adattatore corretto, contatta il 
servizio post-vendita

5
Protezione dall'incep-
pamento della spazzola 
e del rullo

L'icona del blocco della 
spazzola sul pannello 
diventa rossa

Controlla se qualche oggetto è bloc-
cato nel rullo della spazzola. Prova a 
pulire qualsiasi oggetto dal rullo e riav-
via il prodotto. Se il problema persiste, 
contatta l'assistenza post-vendita

6 Altri difetti Altri Si prega di contattare l'assistenza 
post-vendita



 

 

 

CERTIFICATO DI GARANZIA 

La presente garanzia convenzionale descrive le condizioni di garanzia offerte da BEKO Italy S.r.l.(“Beko") con 
riferimento ai propri prodotti.  La presente garanzia convenzionale si intende come aggiuntiva e non 
sostitutiva della garanzia legale, di cui è responsabile il venditore, e non pregiudica qualsiasi altro diritto di 
cui gode il consumatore ai sensi del D.lgs. 206/05 (“Codice del Consumo”). 

Per consumatore si intende esclusivamente colui che utilizza il prodotto per scopi estranei all’attività 
imprenditoriale o professionale eventualmente svolta e che quindi ne fa un uso domestico/privato 

Questo certificato non deve essere spedito per la convalida. È valido e operante solo se conservato assieme 
allo scontrino fiscale o altro documento di acquisto fiscalmente obbligatorio. 

Condizioni di Garanzia 

1. BEKO garantisce il prodotto in relazione a difetti di fabbricazione per un periodo di 24 mesi dalla data di 
acquisto (in caso di acquisto da parte di consumatori) e di 12 mesi dalla data di acquisto (in caso di acquisto 
da parte di professionisti con fattura). 

2. La garanzia è valida esclusivamente per prodotti venduti e installati sul territorio italiano, o sul territorio 
della Repubblica di San Marino e della Città del Vaticano, e deve essere comprovata da scontrino fiscale o 
fattura, che riporti il nominativo del venditore, la data di acquisto del prodotto nonché gli estremi 
identificativi dello stesso (tipo e modello). 

3. Beko effettuerà a sua scelta la riparazione o sostituzione gratuita dei componenti difettosi o la sostituzione 
gratuita del prodotto con un prodotto uguale o con caratteristiche equivalenti o migliori.  La gratuità degli 
interventi riguarda sia la manodopera sia i componenti di ricambio. La sostituzione del prodotto sarà 
effettuata solo in caso la riparazione risulti impossibile o eccessivamente onerosa.  

4. L’intervento di riparazione sarà effettuato al domicilio dell’utente, fatto salvo i casi d’impossibilità 
oggettiva o di forza maggiore. 

5. La riparazione o sostituzione dei componenti e la sostituzione del prodotto stesso non estendono la durata 
della garanzia, che rimane quindi di 24 o 12 mesi dalla data di acquisto del prodotto originale. 

6. Non sono coperti dalla presente garanzia: manopole, lampade, parti in vetro e in plastica, tubazioni e 
accessori, tutte le parti asportarli, tutte le parti estetiche e tutti i materiali soggetti ad usura (quali, ad 
esempio, guarnizioni in gomma, cinghie, manicotti ecc.).  

7.  BEKO declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano derivare, direttamente od 
indirettamente, a persone e cose come conseguenza del mancato rispetto da parte dell’utente delle istruzioni 
incluse nell’apposito manuale allegato a ciascun prodotto ed in particolar modo delle istruzioni relative alla 
installazione, all’uso ed alla manutenzione del prodotto stesso. 

8. La garanzia non è operativa e conseguentemente gli interventi di assistenza saranno effettuati a 
pagamento da parte dell’utente nei seguenti casi: 

a. Danni al prodotto dovuti al trasporto o alla movimentazione del prodotto stesso.  

b. Interventi di installazione e montaggio e tutte le eventuali regolazioni, come la registrazione delle porte 
nei frigoriferi e/o l’inversione dell’apertura, il livellamento dei prodotti, l’eliminazione delle staffe di fissaggio 
vasca, la sostituzione degli ugelli e la regolazione del minimo su cucine e piani cottura. 

c. Malfunzionamenti derivanti da installazione errata, imperfetta o incompleta del prodotto, incluse l’errata 
connessione o errata erogazione dalle reti di alimentazione e la mancanza di allacciamento alla presa di terra. 



 

 

 

d. Interventi da effettuarsi in spazi eccessivamente ristretti per poter operare sui prodotti, in luoghi con 
eccessiva o scarsa temperatura dell’ambiente, o su prodotti installati ad oltre mt. 2,50 da un piano di lavoro 
stabile, o in posizioni disagiate e pericolose, che non possano garantire l’incolumità dell’operatore come 
stabilito dalle norme di legge sulla sicurezza sul lavoro.  

e. Danni al prodotto causati da agenti atmosferici (fulmini, terremoti, incendi, alluvioni, ecc.) o da circostanze 
esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione del prodotto.  

f. Riparazioni, modifiche o manomissioni effettuate da persone non autorizzate dal produttore o comunque 
per cause non dipendenti dal prodotto.  

g. Mancanza dei documenti fiscali di acquisto del prodotto, oppure se gli stessi risultano contraffatti o non 
inerenti al prodotto, o se il numero di matricola del prodotto risulta asportato, cancellato o manomesso. 

h. Uso improprio del prodotto o uso diverso da quanto stabilito dal produttore. 

i. Guasti e malfunzionamenti dovuti a uso improprio del prodotto e/o a mancanza di regolare manutenzione, 
incuria e negligenza (ad esempio, mancata pulizia batterie condensanti, fori di drenaggio, filtri di scarico e 
filtri di entrata acqua, mancata eliminazione corpi estranei, insufficiente pulizia dei piani di cottura, ecc.) e in 
generale tutte le circostanze esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione del prodotto.  

Beko si riserva la facoltà di addebitare all’utente il costo dell’intervento di assistenza nei casi in cui non sia 
stato riscontrato il difetto lamentato dall’utente, o nei casi di generici problemi di funzionamento correlati a 
errata impressione dell’utente (problemi di asciugatura, rumorosità, difetti di lavaggio, eccessiva formazione 
di schiuma, nonché problemi di centrifuga, di raffreddamento, di riscaldamento, ecc.). 

Nei casi sopra citati in cui la garanzia non è operativa, si intendono a pagamento anche tutti gli eventuali 
trasporti necessari per lo svolgimento degli interventi di assistenza. 

Il Servizio Assistenza di BEKO è l’unico autorizzato a riparare i prodotti a marchio BEKO sulla base della 
presente garanzia convenzionale.   

Durante e dopo il periodo di garanzia, vi consigliamo di rivolgervi sempre ai nostri centri di assistenza 
autorizzati. Per contattare il Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato operante nella vostra zona chiamate il 
numero unico per l’Italia: 

02.03.03 per i prodotti a marchio   

02.06.06 per i prodotti a marchio   

 

Prima di contattare l’assistenza tecnica, al fine di agevolare la gestione della chiamata, è necessario avere a 
portata di mano il modello del prodotto e il documento fiscale di acquisto. 



Vă rugăm să citiți mai întâi acest ghid!
Stimate client,
Vă mulțumim că ați ales un produs Beko. Am dori să obțineți eficiența optimă din acest produs de în-
altă calitate, care a fost fabricat cu tehnologie de ultimă generație. Vă rugăm să vă asigurați că citiți și 
înțelegeți complet acest ghid și documentația suplimentară înainte de utilizare și păstrați-l ca referință. 
Includeți acest ghid împreună cu unitatea dacă îl predați altcuiva. Respectați toate avertismentele și 
informațiile de aici și urmați instrucțiunile.

Simbolurile și semnificațiile lor
Aceste simboluri sunt utilizate în acest ghid:

C Informații importante și sugestii utile despre utilizare.

A AVERTISMENT:Avertismente împotriva situațiilor periculoase privind securitatea vieții și 
a proprietății.

Clasa de protecție împotriva șocurilor electrice
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Această secțiune conține instrucțiuni de siguranță pentru a preveni pericolele care pot duce la vătămări 
sau daune materiale.
Orice garanție este nulă dacă aceste instrucțiuni nu sunt respectate.

Siguranță generală
• Acest aparat respectă standardele internaționale de siguranță.
• Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii cu vârsta peste 8 ani, persoane cu 

provocări fizice, senzoriale sau mentale sau persoane cu lipsă de experiență sau 
cunoștințe; atâta timp cât este asigurat controlul sau sunt furnizate informații cu 
privire la pericole. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea și întreți-
nerea utilizatorului nu trebuie efectuate de copii nesupravegheați.

• Nu utilizați aparatul dacă cablul de alimentare sau aparatul este deteriorat. Con-
tactați serviciul autorizat.

• Sursa dvs. de alimentare trebuie să corespundă informațiilor afișate pe eticheta 
plăcuței de identificare a aparatului.

• Nu utilizați aparatul cu un prelungitor.
• Pentru a preveni deteriorarea cablului de alimentare, împiedicați-l să fie ciupit, 

sertizat sau frecat de marginile ascuțite.
• Nu atingeți ștecherul aparatului cu mâinile umede sau umede în timp ce aparatul 

este conectat la priză.
• Nu trageți de cablu în timp ce deconectați aparatul.
• Nu aspirați materialele inflamabile și asigurați-vă că cenușa de țigară este răcită 

înainte de a le aspira.
• Nu aspirați apa și alte lichide.
• Protejați aparatul împotriva precipitațiilor, umidității și surselor de căldură.
• Nu utilizați aparatul în sau în apropierea mediilor și substanțelor explozive sau 

inflamabile.
• Deconectați aparatul înainte de curățare și întreținere.
• Nu scufundați aparatul sau cablul său de alimentare în apă pentru curățare.
• Nu dezasamblați aparatul.
• Utilizați numai piese originale sau piese recomandate de producător.
• Pentru a preveni blocarea filtrului sau deteriorarea motorului, nu aspirați cimentul, 

tencuiala sau fragmente de hârtie comprimată.
• Utilizați aparatul numai cu adaptorul livrat împreună cu aparatul.
• Nu utilizați aparatul fără filtre, acesta se poate deteriora.
• Dacă păstrați materialele de ambalare, nu le lăsați la îndemâna copiilor.
• Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane, inclusiv copii, cu diza-

bilități fizice, senzoriale și mentale sau de cei care nu au experiență și cunoștințe 
adecvate cu privire la utilizarea acestuia, cu excepția cazului în care se află sub 
supravegherea unei persoane responsabile pentru siguranța lor sau sunt infor-
mați despre funcționarea aparatului.

• Copiii trebuie supravegheați pentru a-i împiedica să se joace cu aparatul.

1 Instrucțiuni importante de siguranță și mediu
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• Deconectaţi adaptorul şi scoateţi acumulatorul înainte de orice procedură de 
curăţare sau întreţinere.

• Pentru a evita orice risc de pericol, un adaptor deteriorat trebuie înlocuit de pro-
ducător, reprezentantul autorizat al producătorului sau un tehnician calificat sim-
ilar.

• Țineți degetele, părul și hainele libere departe de părțile în mișcare sau golurile 
în timp ce aspirați.

• Bateriile trebuie scoase din aparat înainte de a arunca aparatul.
• Deconectați aparatul de la sursa de alimentare înainte de a scoate bateria.
• Vă rugăm să aruncați bateriile uzate în conformitate cu legile și reglementările 

locale.
• Bateriile incluse în acest aparat pot fi înlocuite numai cu persoane calificate.
• Aparatul nu este destinat să fie utilizat în scopuri comerciale. Acest aparat nu este 

proiectat pentru uz comercial, este destinat utilizării casnice și în aplicații după 
cum urmează:

- În bucătăriile personalului magazinelor, birourilor și altor medii de lucru
- În case de fermă;
- De către clienții din hoteluri, moteluri sau alte facilități de cazare
- În pensiuni sau medii similare.
• AVERTISMENT:Utilizați unitatea de alimentare detașabilă ZD012K220050BS/

ZD012K220050EU (VRT 54618 VG) /ZD012K265050EU (VRT 54621 VG) livrată 
împreună cu aparatul pentru încărcarea bateriei.

• Acest aparat nu trebuie utilizat de copii și persoane cu abilități fizice, senzoriale 
și cognitive limitate sau persoane cu lipsă de experiență și cunoștințe decât dacă 
sunt sub supraveghere sau li se oferă instrucțiunile relevante.

• Copiii trebuie supravegheați pentru a-i împiedica să se joace cu aparatul.
• Scoateți bateriile epuizate din aparat și aruncați aceste baterii într-un mod sigur
• Terminalele de alimentare nu trebuie scurtcircuitate
• Vă rugăm să aruncați bateriile uzate în conformitate cu legile și reglementările 

locale.
• Se utilizează numai cu acumulatorul I0998A (VRT 54618 VG) /I0842E (VRT 

54621 VG)
• Vă rugăm să scoateți și să introduceți bateriile conform manualului de utilizare
• Diferitele tipuri de baterii sau baterii noi și uzate nu trebuie amestecate
• Bateriile trebuie introduse cu polaritatea corectă
• Bateriile epuizate trebuie scoase din aparat și aruncate în siguranță
• Dacă aparatul trebuie păstrat neutilizat pentru o perioadă lungă de timp, bateriile 

trebuie scoase
• Deteriorarea sau utilizarea necorespunzătoare poate provoca scurgerea bateriei, 

într-un astfel de caz nu utilizați bateria și nu atingeți bateria cu mâinile goale și 
aruncați-o în siguranță

1 Instrucțiuni importante de siguranță și mediu
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1 Instrucțiuni importante de siguranță și mediu

• Nu expuneți bateriile la lumina directă a soarelui sau la sursa de căldură.
• Ștecherul trebuie scos din priză înainte de curățarea sau întreținerea aparatului.

Conformitatea cu Directiva DEEE și eliminarea deșeurilor
Acest produs este în conformitate cu Directiva UE privind DEEE (2012/19/UE). Acest produs 
poartă un simbol de clasificare pentru deșeurile de echipamente electrice și electronice 
(DEEE). Acest simbol indică faptul că acest produs nu trebuie eliminat împreună cu alte 
deșeuri menajere la sfârșitul duratei sale de viață. Dispozitivul folosit trebuie returnat la punctul 
oficial de colectare pentru reciclarea dispozitivelor electrice și electronice. Pentru a găsi aceste 

sisteme de colectare, vă rugăm să contactați autoritățile locale sau comerciantul cu amănuntul de unde 
a fost cumpărat produsul. Fiecare gospodărie joacă un rol important în recuperarea și reciclarea aparat-
ului vechi. Eliminarea adecvată a aparatului uzat ajută la prevenirea posibilelor consecințe negative 
asupra mediului și sănătății umane.

Informații despre ambalare
Materialele de ambalare ale produsului sunt fabricate din materiale reciclabile în conformitate cu 
reglementările noastre naționale de mediu. Nu aruncați materialele de ambalare împreună cu 
deșeurile menajere sau alte deșeuri. Duceți-le la punctele de colectare a materialelor de ambalare 
desemnate de autoritățile locale.

Informații privind bateriile uzate
Acest simbol de pe ambalajul ambalajului aferent bateriilor reîncărcabile indică faptul că 
bateria reîncărcabilă nu trebuie eliminată împreună cu deșeurile menajere. Un simbol chimic 
poate însoți acest simbol pe unele baterii reîncărcabile.
Și simbolurile mercur (Hg) și plumb (Pb) pot fi adăugate, de asemenea, dacă bateriile 
reîncărcabile conțin mai mult de% 0,0005 mercur și mai mult de% 0,004 conținut de plumb.

Bateriile reîncărcabile nu trebuie aruncate împreună cu deșeurile menajere, chiar dacă nu conțin metale 
grele. Aruncați întotdeauna bateriile uzate conform legislației locale de mediu. Investigați reglementările 
privind eliminarea deșeurilor în vigoare în zona dvs. de reședință.

Ce trebuie făcut pentru economisirea energiei
• Când utilizați aparatul, reglați setările de viteză în funcție de suprafață, pentru a 

economisi energie.
• În mod normal, vitezele mai mici sunt utilizate la curățarea suprafețelor dure, a 

perdelelor și a canapelelor, în timp ce vitezele mari sunt utilizate pentru curățarea 
covoarelor.

Conformitatea cu Directiva RoHS
Produsul pe care l-ați achiziționat respectă Directiva UE RoHS (2011/65/UE). Nu conține materiale 
dăunătoare și interzise specificate în directivă.
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2 Prezentare generală
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Valorile furnizate împreună cu aparatul sau documentele însoțitoare sunt citiri de laborator în conformitate 
cu standardele respective. Aceste valori pot diferi în funcție de utilizare și de condițiile ambientale.

Controale și componente
1. Buton pornit/oprit și viteză
2. Ecran
3. Buton de eliberare a recipientului de praf
4. Buton de eliberare a aparatului
5. Tub
6. Buton de eliberare a periei
7. Perie de podea
8. Butonul recipientului de praf
9. Recipient praf
10. Cuier de perete
11. Perie combinată
12. Pachet de baterii
13. Șurub de expansiune
14. Adaptor

Date tehnice
GRĂDINĂ 54618 VG GRĂDINĂ 54621 VG

Voltaj 18,5 V 22.2V

Unitatea de putere nominală a 
motorului

140W 150W

Putere nominală a motorului 
periei

15W

Capacitatea bateriei 1850 mAh

Timp de funcționare la putere 
maximă

12 minute 15 minute

Timp de funcționare la putere 
minimă

până la 40 min

Timp de încărcare 4-5 ore
Drepturile de a face modificări tehnice și de proiectare sunt rezervate.

2 Prezentare generală
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2 Prezentare generală

Parametru de alimentare externă

GRĂDINĂ 54618 VG GRĂDINĂ 54621 VG

Producător E-TEK Electronics Manufactory Co. , LTD.

Identificator model ZD012K220050EU
ZD012K220050BS

ZD012K265050EU

Tensiune de intrare 100-240V~

Frecvența de intrare 50/60Hz

Curent de intrare 0,5A

Tensiune de ieșire 22,0 V 26,5 V

Curent de ieșire 0,5A 0,5A

Putere de ieșire 11.0W 13.25W

Eficiență activă medie 84.14% 85.92%

Eficiență la sarcină re-
dusă (10%) 73.89% 77.46%

Consum de energie fără 
sarcină 0,075 W 0,086W

Informații tehnice privind modurile de funcționare cu consum redus de energie în conformitate 
cu Regulamentul UE 2023/826

Mod CONSUM DE ENERGIE (WATT) PERIOADĂ (MINUTE) *

Dezactivat 0.3 1 minut

Standby - -

Mod de așteptare cu afișare de infor-
mații sau stare - -

Standby în rețea - -

*: Perioada după care echipamentul ajunge automat în modul de așteptare, modul oprit sau standby 
în rețea în câteva minute și rotunjit la cel mai apropiat minut.
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3 Instalare

Utilizare prevăzută
Acest aparat este destinat uzului casnic și nu este potrivit pentru uz industrial.

Instalarea cuierului de perete

Poziționați cuierul de perete la 
o înălțime de 112- 114 cm de la 
sol.

1- Fixați două dibluri pe perete
2- Așezați două șuruburi în 
locațiile lor pe cuierul de perete 
și montați-le pe diblurile de pe 
perete.

Conectați adaptorul de 
încărcare la priză.

Instalarea corpului și a periei

Împingeți tubul în direcția săgeții 
spre corp apăsând butonul de 
eliberare a tubului.

Apăsați butonul de eliberare a 
periei de podea de pe peria de 
podea și împingeți-l în direcția 
săgeții spre tub.

Atașațiperie combinatăla 
cuierul de perete.
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Încărcarea aparatului

Așezați aparatul pe cuierul de 
perete.
După ce ați așezat produsul 
pe cuierul de perete, împingeți 
aparatul spre cuierul de perete.

Conectați adaptorul de încăr-
care la priză.

Clipirea LED-urilor indicatorului 
de încărcare în culoare albă 
indică faptul că aparatul este 
încărcat.
- Când toate nivelurile LED-uri-
lor indicatorului de încărcare 
sunt aprinse, acest lucru indică 
faptul că încărcarea aparatului 
este finalizată.

C Este nevoie de până la 4 până la 6 ore pentru a încărca complet aparatul. Aparatul nu tre-
buie să funcționeze în timpul încărcării.

C Dacă aparatul este așezat pe stația de încărcare în timp ce este în funcțiune, acesta trebuie 
oprit automat.

4 Operațiune
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4 Operațiune

Utilizare

Reglați capul periei în funcție de 
tipul de pardoseală care trebuie 
curățată: (pentru covoare) sau 
(pentru pardoseli dure) .Pentru 
a regla duza combinată la tipul 
de podea care trebuie curățat: 
(pentru covoare) sau (pentru 
podea dură).

Apăsați butonul de alimentare de 
pe mâner.

C
Aparatul poate fi plasat pentru încărcare înainte de descărcarea completă a bateriei. 
Aparatul poate fi păstrat continuu în timpul încărcării pe stația de încărcare până la ur-
mătoarea operație.

Acest aparat este potrivit pentru utilizare pe covoare și podele dure.
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5 Curățarea și întreținerea

Accesorii

Scoateți accesoriul (perie com-
binată cu duză în formă de T) și 
conectați-l la mâner.

Opriți și deconectați aparatul înainte de curățare.

A AVERTISMENT:Nu folosiți niciodată benzină, solvent, produse de curățat abrazive, 
obiecte metalice sau perii dure pentru a curăța aparatul.

A
AVERTISMENT:Deformarea poate apărea pe filtre în timp ca urmare a utilizării. Acesta 
trebuie înlocuit cu unul nou pentru a preveni pierderea performanței. Contactați serviciile 
pentru clienți pentru a cumpăra unul nou.

Curățarea recipientului de praf și a filtrelor

A AVERTISMENT:Nu spălați filtrele.

C Vă recomandăm să curățați coșul de gunoi după fiecare operație.
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Ștergeți suprafața corpului cu o 
cârpă umedă.

Apăsați butonul de golire a 
recipientului de praf. Capacul 
recipientului de praf va fi 
deschis. Goliți tot praful pe care 
îl conține.

Pentru o curățare detaliată a 
filtrelor, scoateți recipientul de 
praf glisând comutatorul de 
eliberare în jos.

Trageți EPA E10 și suportul 
filtrului de plastic de pe mânerul 
EPA E10.

Separați EPA E10 și filtrul de 
plastic unul de celălalt.

Îndepărtați praful de pe filtrul 
EPA E10 atingându-l pe o 
suprafață dură, cum ar fi un coș 
de gunoi sau folosind o perie.

Îndepărtați praful de pe filtrul 
de plastic atingându-l pe o 
suprafață dură, cum ar fi un coș 
de gunoi sau folosind o perie.

Atașați filtrul EPA E10 la filtrul 
din plastic din spate.

Atașați filtrul de plastic pe inelul 
coșului de gunoi (5).

5 Curățarea și întreținerea
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5 Curățarea și întreținerea

24h

Fixați conectorul coșului de 
gunoi la găurile de pe corp, apoi 
fixați coșul de gunoi până când 
auziți sunetul de clic.

Curățarea periei

A AVERTISMENT:Nu spălațiperie de podeași rola principală.

1
2 3

Apăsați butonul de eliberare a 
rolei.

Îndepărtați praful de pe el 
atingându-l ușor pe o suprafață 
tare sau îndepărtați praful cu o 
perie. Dacă vreun păr etc. este 
încurcat, îndepărtați-l tăindu-l.

Fixați rola înapoi la locul său 
împingând.
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Depozitare
• Opriţi aparatul.
• Scoateți adaptorul din priza de perete.
• Asamblați aspiratorul pe cuierul de perete.

Transport și transport maritim
• În timpul transportului și transportului, transportați aparatul cu ambalajul original. 

Ambalajul aparatului va proteja aparatul împotriva deteriorării fizice.
• Nu puneți obiecte grele pe aparat sau pe ambalajul acestuia. În caz contrar, 

aparatul poate fi deteriorat.
• Dacă aparatul este căzut, este posibil ca aparatul să nu funcționeze sau să apară 

deteriorări permanente.

5 Curățarea și întreținerea
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6 Depanare

PROBLEMĂ CAUZA POSIBILA SOLUŢIE

Nu funcționează.

Bateria este goală. Încărcați-l.

Bateria poate fi dezasamblată.
Scoateți bateria și instalați
din nou.

Conexiunea de vid este blocată.
Demontați aparatul în corp, perie și 
baghetă. Inspectați și curățați punc-
tele de conectare.

Puterea de aspirație este 
scăzută.

Recipientul de praf este plin. Curățați recipientul de praf și filtrele.

Este posibil să fi ajuns la perioa-
da de curățare a filtrelor. Curățați filtrele.

Filtrele pot fi deformate ca ur-
mare a funcționării și poate să 
fi venit perioada lor de înlocuire.

Vă rugăm să contactați serviciul clienți 
pentru a cumpăra un filtru nou.

Spuma de admisie a motorului 
nu a fost curățată. Curățați filtrele și reîncărcați aparatul.

Peria turbo nu se rotește. Este 
posibil ca părul și materialele 
similare să se fi încurcat la ro-
tație
rotiți pe peria turbo.

Curățați rola de perie turbo.

Există zgomot deranjant 
de la motor.

Conexiunea de vid este blocată.
Demontați aparatul în corp, perie și 
baghetă. Inspectați și curățați punc-
tele de conectare.

Este posibil ca ceva să se fi 
blocat între rezervorul de praf 
și filtru.

Deschideți rezervorul de praf și, în 
special, zona filtrului.
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6 Depanare

Parte Defecțiune Cod de eroare Soluție

1 Descărcarea bateriei din 
cauza supraîncălzirii

LED-urile 1 și LED 
2 clipesc rapid și se 
sting după 5 secunde

Aceasta este protecția la supra-tem-
peratură a bateriei. Odată ce celule-
le bateriei se răcesc, produsul poate 
relua funcționarea. Vă rugăm să nu 
vă îngrijorați.

2 Tensiunea de ieșire a 
adaptorului este ridicată

LED-ul 1 se aprinde și 
se stinge după 5 se-
cunde

Verificați dacă adaptorul este corect. 
Dacă problema persistă chiar și cu 
adaptorul adecvat, vă rugăm să 
contactați serviciul post-vânzare

3 Tensiunea de ieșire a 
adaptorului este scăzută

LED-ul 1 se aprinde și 
se stinge după 5 se-
cunde

Verificați dacă adaptorul este corect. 
Dacă problema persistă chiar și cu 
adaptorul adecvat, vă rugăm să 
contactați serviciul post-vânzare

4 Curentul de ieșire al 
adaptorului este ridicat

LED-ul 1 pornit și LED-
ul 2 clipește rapid și se 
stinge după 5 secunde

Verificați dacă adaptorul este corect. 
Dacă problema persistă chiar și cu 
adaptorul adecvat, vă rugăm să 
contactați serviciul post-vânzare

5 Protecție împotriva 
blocării rolelor de perie

Pictograma de blocare 
a periei de pe panou 
devine roșie

Vă rugăm să verificați dacă vre-
un obiect este blocat în rola periei. 
Încercați să curățați orice elemente 
de pe rolă și reporniți produsul. 
Dacă problema persistă, vă rugăm 
să contactați asistența post-vânzare

6 Alte defecțiuni Altele Vă rugăm să contactați asistența 
post-vânzare











Prvo pročitajte ovaj vodič!
PoģtoYani kupÏe�
+YaOa YaP ģto ste izabraOi %eko proizYod� ĿeOiPo da postignete optiPaOnu eIikasnost od oYog YisokokYaO-
itetnog proizYoda koji je proizYeden najsaYrePenijoP teKnoOogijoP� 2baYezno proÏitajte i razuPite oYaj 
YodiÏ i dodatnu dokuPentaciju u potpunosti pre upotrebe i ÏuYajte je kao reIerencu� 8kOjuÏite oYaj YodiÏ u 
jedinicu ako je predate nekoP drugoP� PridrŀaYajte se sYiK upozorenja i inIorPacija u oYoP dokuPentu 
i sledite uputstva.

Simboli i njihovo značenje
Ovi simboli se koriste u ovom uputstvu:

C 9aŀne inIorPacije i korisni saYeti o upotrebi�

A UPOZORENJE:8pozorenja na opasne situacije u Yezi sa bezbednoģÉu ŀiYota i iPoYine�

6tepen zaģtite od eOektriÏnog udara



9ertikaOni beŀiÏni usisiYaÏ / .orisniÏko uputstYo 57 / SR

2Yaj odeOjak sadrŀi bezbednosna uputstYa za spreÏaYanje opasnosti koje Pogu doYesti do poYreda iOi 
oģteÉenja iPoYine�
6Yaka garancija je neYaŀeÉa ako se ne poģtuju oYa uputstYa�

Opšta bezbednost
• 2Yaj ureÓaj je u skOadu sa PeÓunarodniP bezbednosniP standardiPa�
• 2Yaj ureÓaj Pogu koristiti deca starija od � godina� osobe sa IiziÏkiP� senzorniP 

ili mentalnim izazovima ili osobe sa nedostatkom iskustva ili znanja; sve dok je 
obezbeÓena kontroOa iOi su pruŀene inIorPacije o opasnostiPa� 'eca ne sPeju da 
se igraju ureÓajeP� ÎiģÉenje i korisniÏko odrŀaYanje ne sPeju obaYOjati deca bez 
nadzora.

• 1ePojte koristiti ureÓaj ako su kabO za napajanje iOi ureÓaj oģteÉeni� .ontaktirajte 
oYOaģÉeni serYis�

• 9aģe Preŀno napajanje Pora odgoYarati inIorPacijaPa prikazaniP na natpisnoj 
pOoÏici ureÓaja�

• 1ePojte koristiti ureÓaj sa produŀniP kabOoP�
• 'a biste spreÏiOi oģteÉenje kabOa za napajanje� spreÏite njegoYo stezanje� stezanje 

ili trljanje o oštre ivice.
• 1e dodirujte utikaÏ ureÓaja YOaŀniP iOi PokriP rukaPa dok je ureÓaj prikOjuÏen na 

napajanje.
• 1ePojte poYOaÏiti kabO dok iskOjuÏujete ureÓaj�
• Nemojte usisavati zapaljive materijale i postarajte se da se pepeo cigareta ohladi 

pre usisavanja.
• 1ePojte usisaYati Yodu i druge teÏnosti�
• =aģtitite ureÓaj od padaYina� YOage i izYora topOote�
• 1ePojte koristiti ureÓaj u iOi u bOizini ekspOoziYniK iOi zapaOjiYiK okruŀenja i supstanci�
• IskOjuÏite ureÓaj iz utiÏnice pre ÏiģÉenja i odrŀaYanja�
• 1e potapajte ureÓaj iOi njegoY kabO za napajanje u Yodu radi ÏiģÉenja�
• 1ePojte rastaYOjati ureÓaj�
• .oristite saPo originaOne deOoYe iOi deOoYe koje preporuÏuje proizYoÓaÏ�
• 'a biste spreÏiOi zaÏepOjenje IiOtera iOi oģteÉenje Potora� nePojte usisaYati cePent� 

gips ili fragmente komprimovanog papira.
• .oristite ureÓaj saPo sa adapteroP koji se isporuÏuje sa ureÓajeP�
• 1ePojte koristiti ureÓaj bez IiOtera� Poŀe se oģtetiti�
• $ko drŀite aPbaOaŀne PaterijaOe� drŀite iK Yan doPaģaja dece�
• 2Yaj ureÓaj nije naPenjen za upotrebu od strane osoba� ukOjuÏujuÉi decu� sa 

IiziÏkiP� senzorniP i PentaOniP inYaOiditetoP iOi oniK koji nePaju adekYatno isk-
ustvo i znanje o njegovoj upotrebi, osim ako su pod nadzorom osobe odgovorne 
za njiKoYu bezbednost iOi su obaYeģteni o radu ureÓaja�

• 'eca Poraju biti pod nadzoroP kako bi se spreÏiOo da se igraju ureÓajeP�
• IskOjuÏite adapter i izYadite bateriju pre biOo kakYog postupka ÏiģÉenja iOi odrŀaYanja�

1 Važna bezbednosna i ekološka uputstva
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• 'a bi se izbegao biOo kakaY rizik od opasnosti� oģteÉeni adapter zaPenjuje proiz-
YoÓaÏ� oYOaģÉeni predstaYnik proizYoÓaÏa iOi sOiÏno kYaOiIikoYani teKniÏar�

• 'rŀite prste� kosu i OabaYu odeÉu daOje od pokretniK deOoYa iOi zazora tokoP usisa-
vanja.

• %aterije se Poraju izYaditi iz ureÓaja pre bacanja ureÓaja�
• IskOjuÏite ureÓaj iz napajanja pre nego ģto izYadite bateriju�
• 2dOoŀite iskoriģÉene baterije u skOadu sa OokaOniP zakoniPa i propisiPa�
• %aterije ukOjuÏene u oYaj ureÓaj Pogu zaPeniti saPo kYaOiIikoYane osobe�
• 8reÓaj nije naPenjen za upotrebu u koPercijaOne sYrKe� 2Yaj ureÓaj nije naPenjen 

za koPercijaOnu upotrebu� naPenjen je za kuÉnu upotrebu i priPenu na sOedeÉi 
naÏin�

� 8 kuKinjaPa za osobOje prodaYnica� kanceOarija i drugiK radniK okruŀenja
� 8 seoskiP kuÉaPa�
- Od strane korisnika u hotelima, motelima ili drugim smeštajnim objektima
� 8 KosteOiPa iOi sOiÏniP okruŀenjiPa�
• UPOZORENJE:Koristite uklonjivu jedinicu napajanja ZD012K220050BS/ZD-

���.������(8 �Yrt ����� 9*� /='���.������(8 �Yrt ����� 9*� isporuÏenu sa 
ureÓajeP za punjenje baterije�

• 2YiP ureÓajeP ne sPeju rukoYati deca i osobe sa ograniÏeniP IiziÏkiP� senzorniP 
i kognitivnim veštinama ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su 
pod nadzoroP iOi iP nisu data odgoYarajuÉa uputstYa�

• 'eca Poraju biti pod nadzoroP kako bi se spreÏiOo da se igraju ureÓajeP�
• IzYadite ispraŀnjene baterije iz ureÓaja i odOoŀite iK na bezbedan naÏin
• Terminali za napajanje ne smeju biti kratkog spoja
• 2dOoŀite iskoriģÉene baterije u skOadu sa OokaOniP zakoniPa i propisiPa�
• Koristite samo sa baterijomI0998A (vrt 54618 VG)/I0842E (vrt 54621 VG)
• Uklonite i umetnite baterije u skladu sa Uputstvom za upotrebu
• 5azOiÏite Yrste baterija iOi noYe i koriģÉene baterije se ne sPeju Peģati
• Baterije treba umetnuti sa ispravnim polaritetom
• Ispraŀnjene baterije treba izYaditi iz ureÓaja i bezbedno odOoŀiti
• $ko ureÓaj treba da se skOadiģti neiskoriģÉen duŀe YrePe� baterije treba ukOoniti
• 2ģteÉenje iOi nepraYiOna upotreba Pogu prouzrokoYati curenje baterije� u toP 

sOuÏaju nePojte koristiti bateriju iOi dodiriYati bateriju goOiP rukaPa i odOoŀiti je na 
bezbedno

• 1e izOaŀite baterije direktnoj sunÏeYoj sYetOosti iOi izYoru topOote�
• 8tikaÏ se Pora izYaditi iz utiÏnice pre ÏiģÉenja iOi odrŀaYanja ureÓaja�

1 Važna bezbednosna i ekološka uputstva
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1 Važna bezbednosna i ekološka uputstva

Usklađenost sa WEEE Direktivom i odlaganje otpadnog proizvoda
Ovaj proizvod je u skladu sa EU WEEE Direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi klasifikacio-
ni siPboO za otpadnu eOektriÏnu i eOektronsku oprePu �2((2�� 2Yaj siPboO oznaÏaYa da se oYaj 
proizYod ne sPe odOagati sa drugiP kuÉniP otpadoP na kraju sYog radnog Yeka� .oriģÉeni 
ureÓaj Pora biti YraÉen na zYaniÏno sabirno Pesto za recikOaŀu eOektriÏniK i eOektronskiK ureÓa-
ja. Da biste pronašli ove sisteme za sakupljanje, obratite se lokalnim vlastima ili prodavcu gde je 

proizYod puģen� 6Yako doPaÉinstYo iPa Yaŀnu uOogu u obnaYOjanju i recikOiranju stariK ureÓaja� 
2dgoYarajuÉe odOaganje koriģÉenog ureÓaja poPaŀe u spreÏaYanju potencijaOniK negatiYniK posOedica po 
ŀiYotnu sredinu i zdraYOje Ojudi.

Informacije o ambalaži
$PbaOaŀni PaterijaOi proizYoda proizYedeni su od PaterijaOa koji se Pogu recikOirati u skOadu sa 
naģiP nacionaOniP propisiPa o ŀiYotnoj sredini� 1e odOaŀite aPbaOaŀni PaterijaO zajedno sa do-
PaÉiP iOi drugiP otpadoP� 2dnesite iK na Pesta za sakupOjanje aPbaOaŀnog PaterijaOa koja su 
odredile lokalne vlasti.

Informacije o otpadnim baterijama
2Yaj siPboO na aPbaOaŀi koja se odnosi na punjiYe baterije oznaÏaYa da se punjiYa baterija ne 
sPe odOagati sa kuÉniP otpadoP� +ePijski siPboO Poŀe pratiti oYaj siPboO na nekiP punjiYiP 
baterijama.
7akoÓe se Pogu dodati siPboOi ŀiYe �+g� i oOoYa �Pb� ako punjiYe baterije sadrŀe Yiģe od ������� 
ŀiYe i Yiģe od ������ sadrŀaja oOoYa�

PunjiYe baterije se ne sPeju odOagati zajedno sa kuÉniP otpadoP� Ïak i ako ne sadrŀe teģke PetaOe�  8Yek 
bacite iskoriģÉene baterije u skOadu sa OokaOniP zakoniPa o zaģtiti ŀiYotne sredine�  Istraŀite propise o 
odOaganju otpada koji su na snazi u YaģeP podruÏju prebiYaOiģta�

Šta učiniti za uštedu energije
• .ada koristite ureÓaj� podesite podeģaYanja brzine u skOadu sa poYrģinoP� kako biste 

uštedeli energiju.
• 2biÏno se Panje brzine koriste priOikoP ÏiģÉenja tYrdiK poYrģina� zaYesa i soIa� dok 

se YeOike brzine koriste za ÏiģÉenje tepiKa�

Usklađenost sa RoHS direktivom
ProizYod koji ste kupiOi je u skOadu sa (8 5o+6 'irektiYoP �����/��/(8�� 1e sadrŀi ģtetne i zabranjene 
materijale navedene u Direktivi.
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2 Pregled
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9rednosti isporuÏene sa ureÓajeP iOi njegoYiP prateÉiP dokuPentiPa su Oaboratorijska oÏitaYanja u 
skOadu sa odgoYarajuÉiP standardiPa� 2Ye Yrednosti se Pogu razOikoYati u zaYisnosti od upotrebe i 
uslova okoline.

Kontrole i komponente
1. 'ugPe za ukOjuÏiYanje/iskOjuÏiYanje i brzinu
2. Ekran
3. Dugme za otpuštanje posude za prašinu
4. 'ugPe za otpuģtanje ureÓaja
5. Cev
6. 'ugPe za otpuģtanje Ïetke
7. Îetka za podoYe
8. Dugme za posudu za prašinu
9. Posuda za prašinu
10. Zidna vešalica
11. .oPbinoYana Ïetka
12. Baterija
13. Vijak za proširenje
14. Adapter

Tehnički podaci

Vrt 54618 VG Vrt 54621 VG

Napon 18.5V 22.2V

Nazivna snaga motora jedinice 140W 150W

Nazivna snaga motora četke 15W

Kapacitet baterije 1850mAh

Vreme rada pri maksimalnoj snazi 12 min 15 min
Vreme rada pri minimalnoj snazi do 40 min
Vreme punjenja 4-5 sati

=adrŀaYaju se praYa na teKniÏke i dizajnerske izPene�

2 Pregled
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2 Pregled

Parametar spoljnog napajanja

Vrt 54618 VG Vrt 54621 VG

Proizvođač E-TEK Electronics Manufactory Co.,LTD.

Identifikator modela ZD012K220050EU
ZD012K220050BS

ZD012K265050EU

Ulazni napon 100-240V~

Ulazna frekvencija 50/60Hz

Ulazna struja 0,5A

Izlazni napon 22.0V 26.5V

Izlazna struja 0,5A 0,5A

Izlazna snaga 11.0W 13.25W

Prosečna aktivna efikas-
nost 84,14% 85,92%

Efikasnost pri niskom op-
terećenju (10%) 73,89% 77,46%

Potrošnja energije bez opte-
rećenja 0,075W 0,086W

Tehničke informacije o režimima rada sa malom snagom u skladu sa Uredbom EU 2023/826

Režim POTROŠNJA ENERGIJE(VATI) PERIOD(MINUTI)*

Isključeno 0.3 1 min

Stanje pripravnosti - -

Režim pripravnosti sa prikazom infor-
macija ili statusa - -

Umreženo stanje pripravnosti - -


�Period nakon kojeg oprePa autoPatski dostiŀe reŀiP pripraYnosti� reŀiP iskOjuÏenosti iOi uPreŀeni 
reŀiP pripraYnosti u PinutiPa i zaokruŀen na najbOiŀi Pinut�
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3 Instalacija

Namena
2Yaj ureÓaj je naPenjen za upotrebu u doPaÉinstYu i nije pogodan za industrijsku upotrebu�

Montaža zidne vešalice

Postavite zidnu vešalicu na 
visinu od 112- 114 cm od tla.

�� PriÏYrstite dYa tipOa na zid
2- Postavite dva šrafa na 
njihova mesta na zidnoj vešalici  
i montirajte na tiple na zidu.

PrikOjuÏite adapter za punjenje u 
utiÏnicu�

Montaža tela i četke

*urnite ceYÏicu u sPeru streOice 
prema telu pritiskom na dugme 
za otpuštanje cevi.

Pritisnite dugme za otpuštanje 
Ïetke za pod na Ïetki za pod 
i gurnite ga u smeru strelice 
prema cevi.

P r i O o ŀ i t e k o m b i n o v a n a 
Ïetkana zidnu vešalicu.
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Punjenje uređaja

PostaYite ureÓaj na zidnu 
vešalicu.
Nakon postavljanja proizvoda 
na zidnu YeģaOicu � gurnite ureÓaj 
prema zidnoj vešalici.

PrikOjuÏite adapter za punjenje u 
utiÏnicu�

Treperenje led lampica 
indikatora napunjenosti u beloj 
boji oznaÏaYa da se ureÓaj puni�
– Kada su svi nivoi led indika-
tora napunjenosti osvetljeni, 
to ukazuje na to da je punjenje 
ureÓaja zaYrģeno�

C Potrebno je do � do � sati da se ureÓaj potpuno napuni� 8reÓaj se ne sPe koristiti tokoP 
punjenja.

C $ko je ureÓaj postaYOjen na postoOje za punjenje dok radi� autoPatski Ée se zaustaYiti�

Upotreba

Podesite gOaYu Ïetke prePa Yrs-
ti poda koji treba oÏistiti� �za 
tepihe) ili (za tvrde podove). 
Za podešavanje kombinovane 
mlaznice prema vrsti poda koji 
treba oÏistiti� �za tepiKe� iOi �za 
tvrde podove).

Pritisnite dugPe za ukOjuÏiYanje na 
ruÏki�

4 Rad
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4 Rad

C 8reÓaj se Poŀe postaYiti za punjenje pre potpunog praŀnjenja baterije� 8reÓaj se Poŀe ne-
prekidno puniti na postoOju za punjenje do sOedeÉe operacije�

2Yaj ureÓaj je pogodan za upotrebu na tepisiPa i tYrdiP podoYiPa�

Dodaci

Izvadite dodatnu opremu (kom-
binoYanu Ïetku u obOiku 7 
POaznice� i poYeŀite je sa ru-
kohvatom .

IskOjuÏite i izYucite ureÓaj iz utiÏnice pre ÏiģÉenja�

A UPOZORENJE:1ikada ne koristite benzin� rastYaraÏ� abraziYna sredstYa za ÏiģÉenje� 
PetaOne predPete iOi tYrde Ïetke za ÏiģÉenje ureÓaja�

A
UPOZORENJE:1a IiOteriPa Poŀe doÉi do deIorPacija tokoP YrePena kao rezuOtat 
upotrebe� =aPenjuje se noYiP kako bi se spreÏio gubitak perIorPansi� .ontaktirajte 
korisniÏku sOuŀbu za kupoYinu noYog�
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5 Čišćenje i održavanje

Čišćenje posude za prašinu i filtera

A UPOZORENJE:Nemojte prati filtere.

C PreporuÏujePo YaP da oÏistite kantu za praģinu nakon sYake operacije�

2briģite poYrģinu teOa YOaŀnoP 
krpom.

Pritisnite dugPe za praŀnjenje 
posude za praģinu� 2tYoriÉe se 
poklopac posude za prašinu. 
Ispraznite svu prašinu koju 
sadrŀi�

=a detaOjno ÏiģÉenje IiOtera� 
uklonite posudu za prašinu 
poPeranjeP prekidaÏa za ot-
puštanje nadole.
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IzYucite (P$ (�� i drŀaÏ pOas-
tiÏnog IiOtera iz ruÏke (P$ (���

2dYojite (P$ (�� i pOastiÏni IiOter 
jedan od drugog.

Uklonite prašinu sa EPA E10 
filtera lupkanjem po tvrdoj 
površini kao što je kanta za 
otpatke iOi ÏetkoP�

8kOonite praģinu sa pOastiÏnog 
filtera lupkanjem po tvrdoj 
površini kao što je kanta za 
otpatke iOi ÏetkoP�

PriÏYrstite (P$ (�� IiOter na 
poOeÓinu pOastiÏnog IiOtera�

PriÏYrstite pOastiÏni IiOter na 
prsten kante za prašinu (5).

24h

PriÏYrstite konektor kante za 
prašinu na rupe na telu, a zatim 
priÏYrstite kantu za praģinu dok 
ne Ïujete zYuk kOika�

5 Čišćenje i održavanje
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5 Čišćenje i održavanje

Čišćenje četke

A UPOZORENJE:Ne periteÏetka za podi glavnog valjka.

1
2 3

Pritisnite dugme za otpuštanje 
valjka.

Uklonite prašinu sa njega 
laganim dodirom na tvrdu 
površinu ili uklonite prašinu 
ÏetkoP� $ko je biOo kakYa dOaka� 
itd. zapetljana, uklonite je tako 
ģto Éete je odseÉi�

PriÏYrstite YaOjak na njegoYo 
mesto pritiskom.

Skladištenje
• IskOjuÏite ureÓaj�
• IzYadite adapter iz zidne utiÏnice�
• 0ontirajte usisiYaÏ na zidnu YeģaOicu�

Transport i otprema
• 7okoP transporta i transporta� nosite ureÓaj sa originaOnoP aPbaOaŀoP� $P-

baOaŀa ureÓaja ģtiti ureÓaj od IiziÏkiK oģteÉenja�
• 1e staYOjajte teģke predPete na ureÓaj iOi njegoYu aPbaOaŀu� 8 suprotnoP� ureÓaj 

Poŀe biti oģteÉen�
• $ko ureÓaj padne� ureÓaj Poŀda neÉe raditi iOi Poŀe doÉi do trajnog oģteÉenja�
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6 Rešavanje problema

PROBLEM MOGUĆI UZROK REŠENJE

Ne radi.

Baterija je prazna. Napunite ga.

%aterija Poŀe biti skinuta sa 
sedišta.

Izvadite bateriju i postavite
ponovo.

Veza sa vakuumom je blokirana. 5astaYite ureÓaj na teOo� Ïetku i ģtapiÉ� 
PregOedajte i oÏistite taÏke poYeziYanja�

Usisna snaga je niska.

Posuda za prašinu je puna. 2Ïistite posudu za praģinu i IiOtere�

0oŀda ste dostigOi period 
ÏiģÉenja IiOtera� 2Ïistite IiOtere�

Filteri mogu biti deformisani 
kao rezuOtat rada i Poŀe doÉi do 
perioda njihove zamene.

2bratite se korisniÏkoj sOuŀbi da biste 
kupili novi filter.

Pena na ulazu motora nije 
oÏiģÉena� 2Ïistite IiOtere i napunite ureÓaj�

7urbo Ïetka se ne okreÉe� .osa i 
sOiÏni PaterijaOi su se Poŀda za-
petOjaOi na rotirajuÉeP
na turbo Ïetki�

2Ïistite YaOjak turbo Ïetke�

Postoji uznePirujuÉa 
buka iz motora.

Veza sa vakuumom je blokirana. 5astaYite ureÓaj na teOo� Ïetku i ģtapiÉ� 
PregOedajte i oÏistite taÏke poYeziYanja�

0oŀda se neģto zagOaYiOo iz-
PeÓu rezerYoara za praģinu i 
filtera.

Otvorite rezervoar za prašinu i prover-
ite podruÏje IiOtera�
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6 Rešavanje problema

Deo Greška Kôd greške Rešenje

1 Praŀnjenje akuPuOatora 
usled pregrevanja

LED 1 i LED 2 brzo 
trepere i gase se nakon 
5 sekundi

Ovo je zaštita od previsoke temper-
ature baterije� .ada se ÉeOije baterije 
oKOade� proizYod Poŀe da nastaYi sa 
radom. Ne brinite.

2 Izlazni napon adaptera je 
visok

LED 1 se pali i gasi na-
kon 5 sekundi

Proverite da li je adapter ispravan. Ako 
se probOeP nastaYi Ïak i sa odgoYara-
juÉiP adapteroP� obratite se serYisu

3 Izlazni napon adaptera je 
nizak

LED 1 se pali i gasi na-
kon 5 sekundi

Proverite da li je adapter ispravan. Ako 
se probOeP nastaYi Ïak i sa odgoYara-
juÉiP adapteroP� obratite se serYisu

4 Izlazna struja adaptera je 
visoka

LED 1 svetli i LED 2 
brzo treperi i iskOjuÏuje 
se nakon 5 sekundi

Proverite da li je adapter ispravan. Ako 
se probOeP nastaYi Ïak i sa odgoYara-
juÉiP adapteroP� obratite se serYisu

5 Zaštita od zaglavljivanja 
YaOjka Ïetke

Ikona bOokade Ïetke na 
panelu postaje crvena

Proverite da li se neki predmet zaglavio 
u YaOjku Ïetke� Pokuģajte da oÏis-
tite sve predmete sa valjka i ponovo 
pokrenite proizvod. Ako se problem 
nastavi, obratite se postprodajnoj po-
dršci

6 Ostale greške Ostalo Obratite se postprodajnoj podršci



Najprije pročitajte ovaj vodič!
PoģtoYani kupÏe�
+YaOa YaP ģto ste odabraOi %eko proizYod� ĿeOjeOi bisPo da postignete optiPaOnu uÏinkoYitost od oYog Yi-
sokokYaOitetnog proizYoda koji je proizYeden s najsuYrePenijoP teKnoOogijoP� ProYjerite jeste Oi proÏitaOi i 
razuPjeOi oYaj priruÏnik i dodatnu dokuPentaciju u potpunosti prije uporabe i saÏuYajte ga kao reIerencu� 
8kOjuÏite oYaj YodiÏ s ureÓajeP ako ga predate nekoP drugoP� PridrŀaYajte se sYiK oYdje naYedeniK up-
ozorenja i informacija te slijedite upute.

Simboli i njihova značenja
2Yi siPboOi koriste se u oYoP priruÏniku�

C 9aŀne inIorPacije i korisni saYjeti o uporabi�

A UPOZORENJE:8pozorenja na opasne situacije u Yezi sa sigurnoģÉu ŀiYota i iPoYine�

Ocjena zaštite od strujnog udara
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2Yaj odjeOjak sadrŀi sigurnosne upute za sprjeÏaYanje opasnosti koje Pogu rezuOtirati ozOjedaPa iOi 
oģteÉenjeP iPoYine�
6Yako jaPstYo je neYaŀeÉe ako se ne pridrŀaYate oYiK uputa�

Opća sigurnost
• 2Yaj ureÓaj u skOadu je s PeÓunarodniP sigurnosniP standardiPa�
• 2Yaj ureÓaj Pogu koristiti djeca starija od � godina� osobe s IiziÏkiP� osjetiOniP iOi 

mentalnim izazovima ili osobe s nedostatkom iskustva ili znanja; sve dok je osi-
gurana kontroOa iOi su pruŀene inIorPacije o opasnostiPa� 'jeca se ne sPiju igrati 
ureÓajeP� ÎiģÉenje i odrŀaYanje ne sPiju obaYOjati djeca bez nadzora�

• 1ePojte koristiti ureÓaj ako su kabeO napajanja iOi ureÓaj oģteÉeni� 2bratite se oY-
laštenom servisu.

• 9aģe Preŀno napajanje Pora odgoYarati podaciPa prikazaniP na naOjepnici s nat-
pisnoP pOoÏicoP ureÓaja�

• 1ePojte koristiti ureÓaj s produŀniP kabeOoP�
• .ako biste sprijeÏiOi oģteÉenje kabeOa za napajanje� sprijeÏite njegoYo stezanje� 

stezanje ili trljanje o oštre rubove.
• 1ePojte dodiriYati utikaÏ ureÓaja YOaŀniP iOi PokriP rukaPa dok je ureÓaj prikO-

juÏen na napajanje�
• 1ePojte poYOaÏiti kabeO dok odspajate ureÓaj�
• Nemojte usisavati zapaljive materijale i pobrinite se da se pepeo cigareta ohladi 

prije usisavanja.
• 1ePojte usisaYati Yodu i druge tekuÉine�
• =aģtitite ureÓaj od oborina� YOage i izYora topOine�
• 1ePojte koristiti ureÓaj u iOi u bOizini ekspOoziYniK iOi zapaOjiYiK okruŀenja i tYari�
• Prije ÏiģÉenja i odrŀaYanja odspojite ureÓaj s napajanja�
• 8reÓaj iOi njegoY kabeO napajanja nePojte uranjati u Yodu radi ÏiģÉenja�
• 1ePojte rastaYOjati ureÓaj�
• .oristite saPo originaOne dijeOoYe iOi dijeOoYe koje preporuÏuje proizYoÓaÏ�
• .ako biste sprijeÏiOi zaÏepOjenje IiOtra iOi oģteÉenje Potora� nePojte usisaYati ce-

Pent� ŀbuku iOi koPadiÉe koPpriPiranog papira�
• 8reÓaj upotrebOjaYajte saPo s adapteroP isporuÏeniP s ureÓajeP�
• 1ePojte koristiti ureÓaj bez IiOtara� Poŀe se oģtetiti�
• $ko aPbaOaŀu drŀite izYan doKYata djece�
• 2Yaj ureÓaj ne sPiju koristiti osobe� ukOjuÏujuÉi djecu� s tjeOesniP� osjetiOniP i 

PentaOniP inYaOiditetoP iOi osobe koje nePaju odgoYarajuÉe iskustYo i znanje o 
njegovoj uporabi, osim ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sig-
urnost iOi su obaYijeģtene o radu ureÓaja�

• 'jeca Poraju biti pod nadzoroP kako bi se sprijeÏiOo da se igraju ureÓajeP�
• 2dspojite adapter i izYadite bateriju prije biOo kakYog postupka ÏiģÉenja iOi odrŀa-

vanja.

1 Važne sigurnosne i ekološke upute
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• .ako bi se izbjegao biOo kakaY rizik od opasnosti� oģteÉeni adapter Pora zaPijeniti 
proizYoÓaÏ� oYOaģteni predstaYnik proizYoÓaÏa iOi sOiÏno kYaOiIicirani teKniÏar�

• 7ijekoP usisaYanja drŀite prste� kosu i OabaYu odjeÉu podaOje od pokretniK dijeOoYa 
ili razmaka.

• %aterije se Poraju izYaditi iz ureÓaja prije bacanja ureÓaja�
• Prije YaÓenja baterije odspojite ureÓaj s napajanja�
• 2dOoŀite rabOjene baterije u skOadu s OokaOniP zakoniPa i propisiPa�
• %aterije ukOjuÏene u oYaj ureÓaj sPiju zaPijeniti saPo kYaOiIicirane osobe�
• 8reÓaj nije naPijenjen za rad u koPercijaOne sYrKe� 2Yaj ureÓaj nije naPijenjen za 

koPercijaOnu uporabu� naPijenjen je za kuÉnu uporabu i u sOjedeÉiP priPjenaPa�
� 8 kuKinjaPa za osobOje trgoYina� ureda i drugiK radniK okruŀenja
� u seoskiP kuÉaPa�
- od strane klijenata u hotelima, motelima ili drugim smještajnim objektima
� 8 KosteOiPa iOi sOiÏniP okruŀenjiPa�
• UPOZORENJE:Upotrijebite uklonjivu jedinicu napajanja ZD012K220050BS/ZD-

���.������(8 �Yrt ����� 9*� /='���.������(8 �Yrt ����� 9*� isporuÏenu s 
ureÓajeP za punjenje baterije�

• 2YiP ureÓajeP ne sPiju rukoYati djeca i osobe s ograniÏeniP IiziÏkiP� osjetiOniP i 
kognitivnim vještinama ili osobe s nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su pod 
nadzoroP iOi iP se daju odgoYarajuÉe upute�

• 'jeca Poraju biti pod nadzoroP kako bi se sprijeÏiOo da se igraju ureÓajeP�
• IzYadite ispraŀnjene baterije iz ureÓaja i odOoŀite iK na siguran naÏin
• Opskrbni terminali ne smiju biti u kratkom spoju
• 2dOoŀite rabOjene baterije u skOadu s OokaOniP zakoniPa i propisiPa�
• Koristite samo s baterijomI0998A (vrt 54618 VG)/I0842E (vrt 54621 VG)
• Izvadite i umetnite baterije u skladu s uputama za uporabu
• 1e sPiju se Pijeģati razOiÏite Yrste baterija iOi noYe i rabOjene baterije
• Baterije treba umetnuti s ispravnim polaritetom
• Ispraŀnjene baterije izYadite iz ureÓaja i na siguran naÏin odOoŀite
• $ko ureÓaj ŀeOite duOje YrijePe skOadiģtiti nekoriģten� izYadite baterije
• 2ģteÉenje iOi nepraYiOna uporaba Pogu uzrokoYati curenje baterije� 8 toP sOuÏaju 

ne koristite bateriju niti je dodirujte goOiP rukaPa i zbrinite je na siguran naÏin�
• 1e izOaŀite baterije izraYnoj sunÏeYoj sYjetOosti iOi izYoru topOine�
• Prije ÏiģÉenja iOi odrŀaYanja ureÓaja Porate izYaditi utikaÏ iz utiÏnice�

1 Važne sigurnosne i ekološke upute
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1 Važne sigurnosne i ekološke upute

Usklađenost s Direktivom o OEEO-u i zbrinjavanje otpadnog 
proizvoda

2Yaj je proizYod u skOadu s (8 'irektiYoP o otpadnoj eOektriÏnoj i eOektroniÏkoj oprePi �����/��/
(8�� 2Yaj proizYod nosi kOasiIikacijski siPboO za otpadnu eOektriÏnu i eOektroniÏku oprePu 
�2((2�� 2Yaj siPboO oznaÏaYa da se oYaj proizYod ne sPije odOagati s drugiP kuÉanskiP otpa-
doP na kraju sYog radnog Yijeka� .oriģteni ureÓaj Pora se Yratiti na sOuŀbeno sabirno Pjesto za 
recikOiranje eOektriÏniK i eOektroniÏkiK ureÓaja� 'a biste pronaģOi te sustaYe prikupOjanja� obratite 

se OokaOniP YOastiPa iOi prodaYaÏu u kojeP je proizYod puKan� 6Yako kuÉanstYo iPa Yaŀnu uOogu u opo-
rabi i recikOiranju starog ureÓaja� 2dgoYarajuÉe zbrinjaYanje rabOjenog ureÓaja poPaŀe u spreÏaYanju po-
tencijalnih negativnih posljedica za okoliš i zdravlje ljudi.

Informacije o pakiranju
$PbaOaŀni PaterijaOi proizYoda proizYedeni su od PaterijaOa koji se Pogu recikOirati u skOadu s 
naģiP nacionaOniP propisiPa o okoOiģu� 1e odOaŀite aPbaOaŀni PaterijaO zajedno s doPaÉiP iOi 
drugiP otpadoP� 2dnesite iK na Pjesta za prikupOjanje aPbaOaŀnog PaterijaOa koja su odrediOe 
lokalne vlasti.

Informacije o otpadnim baterijama
2Yaj siPboO na aPbaOaŀi koja se odnosi na punjiYe baterije oznaÏaYa da se punjiYa baterija ne 
sPije odOagati s kuÉniP otpadoP� .ePijski siPboO Poŀe pratiti oYaj siPboO na nekiP punjiYiP 
baterijama.
6iPboOi ŀiYe �+g� i oOoYa �Pb� takoÓer se Pogu dodati ako punjiYe baterije sadrŀe Yiģe od 
������� ŀiYe i Yiģe od ������ sadrŀaja oOoYa�

PunjiYe baterije ne sPiju se odOagati s kuÉniP otpadoP� Ïak i ako ne sadrŀe teģke PetaOe�  Iskoriģtene 
baterije uYijek bacite u skOadu s OokaOniP propisiPa o zaģtiti okoOiģa�  Istraŀite propise o zbrinjaYanju 
otpada koji su na snazi u YaģeP podruÏju prebiYaOiģta�

Što učiniti za uštedu energije
• PriOikoP uporabe ureÓaja priOagodite postaYke brzine prePa poYrģini kako biste 

uštedjeli energiju.
• 2biÏno se pri ÏiģÉenju tYrdiK poYrģina� zaYjesa i soIa koriste Panje brzine� dok se 

YeOike brzine koriste za ÏiģÉenje tepiKa�

Usklađenost s Direktivom RoHS
ProizYod koji ste kupiOi u skOadu je s (8 5o+6 'irektiYoP �����/��/(8�� 1e sadrŀi ģtetne i zabranjene 
materijale navedene u Direktivi.
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2 Pregled
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9rijednosti isporuÏene s ureÓajeP iOi njegoYiP prateÉiP dokuPentiPa Oaboratorijska su oÏitanja u skOadu 
s odgoYarajuÉiP standardiPa� 7e se Yrijednosti Pogu razOikoYati oYisno o uporabi i uYjetiPa okoOine�

Kontrole i komponente
1. 7ipka za ukOjuÏenje/iskOjuÏenje i brzinu
2. Zaslon
3. Tipka za otpuštanje spremnika prašine
4. 7ipka za otpuģtanje ureÓaja
5. Cijev
6. 7ipka za otpuģtanje Ïetke
7. Îetka za podoYe
8. Tipka spremnika prašine
9. Spremnik prašine
10. Zidna vješalica
11. .oPbinirana Ïetka
12. Baterija
13. Ekspanzijski vijak
14. Adapter

Tehnički podaci

Vrt 54618 VG Vrt 54621 VG

Napon 18,5 V 22,2 V

Nazivna snaga motora jedinice 140 W 150 W

Nazivna snaga motora četke 15W

Kapacitet baterije 1850 mAh

Vrijeme rada pri maksimalnoj snazi 12 min 15 min
Vrijeme rada pri minimalnoj snazi do 40 min
Vrijeme punjenja 4-5 sati

=adrŀaYaju se praYa na teKniÏke i dizajnerske izPjene�

2 Pregled
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2 Pregled

Parametar vanjskog napajanja

Vrt 54618 VG Vrt 54621 VG

Proizvođač E-TEK Electronics Manufactory Co.,LTD.

Identifikator modela ZD012K220050EU
ZD012K220050BS

ZD012K265050EU

Ulazni napon 100-240 V~

Ulazna frekvencija 50/60 Hz

Ulazna struja 0,5 A

Izlazni napon 22,0 V 26,5 V

Izlazna struja 0,5 A 0,5 A

Izlazna snaga 11,0 W 13.25W

Prosječna aktivna učinko-
vitost 84,14% 85,92%

Učinkovitost pri niskom 
opterećenju (10%) 73,89% 77,46%

Potrošnja energije bez opte-
rećenja 0,075 W 0,086 W

Tehničke informacije o načinima rada s niskom potrošnjom energije u skladu s Uredbom EU-a 
2023/826

Način rada POTROŠNJA ENERGIJE(WATT) RAZDOBLJE(MINUTE)*

Isključeno 0.3 1 min

Stanje pripravnosti - -

Stanje pripravnosti s prikazom infor-
macija ili statusa - -

Umreženo stanje pripravnosti - -


�5azdobOje nakon kojeg oprePa autoPatski preOazi u stanje pripraYnosti� stanje iskOjuÏenosti iOi uP-
reŀeno stanje pripraYnosti u PinutaPa i zaokruŀeno na najbOiŀu Pinutu�
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3 Instalacija

Predviđena uporaba
2Yaj ureÓaj naPijenjen je za uporabu u kuÉanstYu i nije prikOadan za industrijsku uporabu�

Montaža zidne vješalice

Postavite zidnu vješalicu na 
visinu od 112 - 114 cm od tla.

�� PriÏYrstite dYa tipOa na zid
2- Postavite dva vijka na njihova 
mjesta na zidnoj vješalici  i 
montirajte na tiple na zidu.

PrikOjuÏite adapter za punjenje u 
utiÏnicu�

Ugradnja tijela i četke

Gurnite cijev u smjeru strelice 
prema tijelu pritiskom na gumb 
za otpuštanje cijevi.

Pritisnite gumb za otpuštanje 
Ïetke za pod na Ïetki za pod 
i gurnite ga u smjeru strelice 
prema cijevi.

PriOoŀikoPbinirana Ïetkana 
zidnu vješalicu.



Ģtapni beŀiÏni usisaYaÏ / upute za upotrebu 79 / HR

Punjenje uređaja

PostaYite ureÓaj na zidnu 
vješalicu.
Nakon postavljanja proizvoda 
na zidnu vješalicu , gurnite 
ureÓaj prePa zidnoj YjeģaOici�

PrikOjuÏite adapter za punjenje u 
utiÏnicu�

7reperenje bijeOiK Oed ŀaruOjica 
indikatora napunjenosti 
oznaÏaYa da se ureÓaj puni�
– Kad svijetle sve razine led in-
dikatora punjenja� to znaÏi da je 
punjenje ureÓaja doYrģeno�

C Potrebno je do � do � sati za potpuno punjenje ureÓaja� 8reÓaj se ne sPije koristiti tijekoP 
punjenja.

C $ko je ureÓaj postaYOjen na postoOje za punjenje tijekoP rada� autoPatski Ée se zaustaYiti�

Uporaba

Podesite gOaYu Ïetke prePa Yrs-
ti poda koji se Ïisti� �za tepiKe� 
ili (za tvrde podove).Za podeša-
vanje kombinirane mlaznice 
prePa Yrsti poda koji se Ïisti� 
(za tepihe) ili (za tvrde podove).

Pritisnite guPb za ukOjuÏiYanje/
iskOjuÏiYanje na ruÏki�

4 Rad
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4 Rad

C 8reÓaj se Poŀe postaYiti za punjenje prije potpunog praŀnjenja baterije� 8reÓaj se Poŀe ne-
prekidno puniti na postoOju za punjenje do sOjedeÉeg rada�

2Yaj je ureÓaj prikOadan za uporabu na tepisiPa i tYrdiP podoYiPa�

Dodatna oprema

Izvadite pribor (kombinirana 
Ïetka u obOiku sOoYa 7� i spojite 
ga na rukohvat .

IskOjuÏite i odspojite ureÓaj prije ÏiģÉenja�

A UPOZORENJE:1ikada ne koristite benzin� otapaOo� abraziYna sredstYa za ÏiģÉenje� PetaOne 
predPete iOi tYrde Ïetke za ÏiģÉenje ureÓaja�

A
UPOZORENJE:7ijekoP YrePena Poŀe doÉi do deIorPacija na IiOtriPa kao posOjedica 
uporabe� =aPjenjuje se noYiP kako bi se sprijeÏio gubitak perIorPansi� .ontaktirajte 
sOuŀbu za korisnike kako biste kupiOi noYu�
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5 Čišćenje i održavanje

Čišćenje spremnika prašine i filtara

A UPOZORENJE:Nemojte prati filtre.

C PreporuÏujePo da oÏistite kantu za sPeÉe nakon sYake radnje�

Obrišite površinu tijela mokrom 
krpom.

Pritisnite tipku za praŀnjenje 
sprePnika praģine� 2tYorit Ée 
se poklopac spremnika prašine. 
Ispraznite svu prašinu koju 
sadrŀi�

=a detaOjno ÏiģÉenje IiOtara uk-
lonite spremnik prašine pomi-
canjeP prekidaÏa za otpuģtanje 
prema dolje.
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IzYucite (P$ (�� i drŀaÏ pOas-
tiÏnog IiOtra iz ruÏke (P$ (���

2dYojite (P$ (�� i pOastiÏni IiOtar 
jedan od drugog.

Uklonite prašinu s EPA E10 filtra 
lupkanjem po tvrdoj površini 
poput kante za otpad iOi ÏetkoP�

8kOonite praģinu s pOastiÏnog 
filtra lupkanjem po tvrdoj 
površini poput kante za otpad ili 
ÏetkoP�

PriÏYrstite (P$ (�� IiOtar na 
poOeÓinu pOastiÏnog IiOtra�

PriÏYrstite pOastiÏni IiOtar na 
prsten sprePnika za sPeÉe ����

24h

PriÏYrstite prikOjuÏak kante 
za prašinu na otvore na tijelu, 
a zatiP priÏYrstite kantu za 
praģinu dok ne Ïujete kOik�

5 Čišćenje i održavanje
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5 Čišćenje i održavanje

Čišćenje četke

A UPOZORENJE:Nemojte pratiÏetka za podi glavni valjak.

1
2 3

Pritisnite gumb za otpuštanje 
valjka.

Uklonite prašinu s njega laganim 
dodirom na tvrdu površinu ili 
ukOonite praģinu ÏetkoP� $ko se 
bilo koja dlaka zapetlja, uklonite 
je tako ģto Éete je odrezati�

8ÏYrstite YaOjak na njegoYo 
mjesto pritiskom.

Skladištenje
• IskOjuÏite ureÓaj�
• IzYadite adapter iz zidne utiÏnice�
• PostaYite usisaYaÏ na zidnu YjeģaOicu�

Prijevoz i otprema
• 7ijekoP transporta i otprePe nosite ureÓaj s originaOnoP aPbaOaŀoP� $PbaOaŀa 

ureÓaja ģtiti ureÓaj od IiziÏkiK oģteÉenja�
• 1e staYOjajte teģke predPete na ureÓaj iOi njegoYu aPbaOaŀu� 8 suprotnoP� ureÓaj 

se Poŀe oģtetiti�
• $ko ureÓaj padne� Poŀda neÉe raditi iOi Poŀe doÉi do trajnog oģteÉenja�



84 / HR Ģtapni beŀiÏni usisaYaÏ / upute za upotrebu

6 Rješavanje problema

PROBLEM MOGUĆI UZROK RJEŠENJE

Ne radi.

Baterija je prazna. Napunite ga.

%aterija se Poŀda ne naOazi u 
sjedalici.

Izvadite bateriju i postavite
opet.

Vakuumska veza je blokirana. 5astaYite ureÓaj na tijeOo� Ïetku i ģtapiÉ� 
PregOedajte i oÏistite prikOjuÏne toÏke�

Usisna snaga je niska.

Spremnik prašine je pun. 2Ïistite sprePnik praģine i IiOtre�

0oŀda ste dostigOi razdobOje 
ÏiģÉenja IiOtara� 2Ïistite IiOtre�

Filtri se mogu deformirati kao 
rezuOtat rada i Poŀe doÉi do 
razdoblja njihove zamjene.

2bratite se sOuŀbi za korisnike za kupn-
ju novog filtra.

Pjena na ulazu motora nije 
oÏiģÉena� 2Ïistite IiOtre i napunite ureÓaj�

7urbo Ïetka se ne okreÉe� .osa i 
sOiÏni PaterijaOi Poŀda su se za-
petOjaOi na rotirajuÉeP
na turbo Ïetki�

2Ïistite YaOjak turbo Ïetke�

Motor stvara uznemiru-
juÉu buku�

Vakuumska veza je blokirana. 5astaYite ureÓaj na tijeOo� Ïetku i ģtapiÉ� 
PregOedajte i oÏistite prikOjuÏne toÏke�

0oŀda se neģto zagOaYiOo iz-
PeÓu sprePnika praģine i IiOtra�

Otvorite spremnik za prašinu i prov-
jerite podruÏje IiOtra�
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6 Rješavanje problema

Dio Kvar Šifra kvara Rješenje

1 Praŀnjenje akuPuOatora 
zbog pregrijavanja

LED 1 i LED 2 brzo 
trepere i gase se nakon 
5 sekundi

Ovo je zaštita od previsoke tempera-
ture baterije. Nakon što se baterijske 
ÉeOije oKOade� proizYod Poŀe nastaYiti 
s radom. Ne brinite se.

2 Izlazni napon adaptera je 
visok

/(' � sYijetOi i iskOjuÏu-
je se nakon 5 sekundi

Provjerite je li adapter ispravan. Ako se 
probOeP nastaYi Ïak i s odgoYarajuÉiP 
adapterom, obratite se servisu

3 Izlazni napon adaptera je 
nizak

/(' � sYijetOi i iskOjuÏu-
je se nakon 5 sekundi

Provjerite je li adapter ispravan. Ako se 
probOeP nastaYi Ïak i s odgoYarajuÉiP 
adapterom, obratite se servisu

4 Izlazna struja adaptera je 
visoka

LED 1 svijetli i LED 2 
brzo treperi i iskOjuÏuje 
se nakon 5 sekundi

Provjerite je li adapter ispravan. Ako se 
probOeP nastaYi Ïak i s odgoYarajuÉiP 
adapterom, obratite se servisu

5 Zaštita od zaglavljivanja 
YaOjka Ïetke

Ikona bOokade Ïetke na 
pOoÏi postaje crYena

Provjerite je li neki predmet zapeo u 
YaOjku Ïetke� Pokuģajte oÏistiti sYe 
predmete s valjka i ponovno pokrenu-
ti proizvod. Ako se problem nastavi, 
obratite se postprodajnoj podršci

6 Ostali kvarovi Ostalo Obratite se postprodajnoj podršci



Lexo më parë këtë udhëzues!
I dashur klient,
Faleminderit që zgjodhët një produkt Beko. Ne dëshirojmë që ju të arrini efikasitetin optimal nga ky pro-
dukt me cilësi të lartë i cili është prodhuar me teknologjinë më të fundit. Sigurohuni që ta lexoni dhe ta 
kuptoni plotësisht këtë udhëzues dhe dokumentacionin plotësues para përdorimit dhe ta mbani atë si 
referencë. Përfshije këtë udhëzues me njësinë nëse ia dorëzon dikujt tjetër. Respektoni të gjitha parala-
jmërimet dhe informacionet këtu dhe ndiqni udhëzimet.

Simbolet dhe kuptimet e tyre
Këto simbole përdoren në këtë udhëzues:

C Informacione të rëndësishme dhe sugjerime të dobishme rreth përdorimit.

A KUJDES:Paralajmërime për situata të rrezikshme në lidhje me sigurinë e jetës dhe pronës.

Vlerësimi për mbrojtjen nga goditjet elektrike
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Ky seksion përmban udhëzime sigurie për të parandaluar rreziqet që mund të rezultojnë në lëndime ose 
dëmtime të pronës.
Çdo garanci është e pavlefshme nëse këto udhëzime nuk ndiqen.

Siguria e përgjithshme
• Kjo pajisje është në përputhje me standardet ndërkombëtare të sigurisë.
• Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë mbi 8 vjeç, njerëz me sfida fizike, shqisore 

ose mendore ose njerëz me mungesë përvoje ose njohurish; për sa kohë që sig-
urohet kontrolli ose sigurohet informacion në lidhje me rreziqet. Fëmijët nuk duhet 
të luajnë me pajisjen. Pastrimi dhe mirëmbajtja e përdoruesit nuk duhet të kryhet 
nga fëmijët e pambikëqyrur.

• Mos e përdorni pajisjen nëse kablloja e rrymës ose pajisja janë të dëmtuara. Kon-
takto shërbimin e autorizuar.

• Furnizimi juaj me energji elektrike duhet të përputhet me informacionin e treguar 
në etiketën e pllakës së vlerësimit të pajisjes.

• Mos e përdorni pajisjen me një kabllo zgjatëse.
• Për të parandaluar dëmtimin e kordonit të rrymës, parandaloni që ai të shtypet, të 

shtypet ose të fërkohet në skajet e mprehta.
• Mos e prekni spinën e pajisjes me duar të lagura ose të lagura ndërsa pajisja është 

e futur në prizë.
• Mos e tërhiqni kordonin ndërsa e shkyçni pajisjen.
• Mos fsheni me fshesë me korrent materialet e ndezshme dhe sigurohuni që hiri i 

cigareve të ftohet para se t 'i fshini me korrent.
• Mos vakumoni ujin dhe lëngjet e tjera.
• Mbroni pajisjen nga reshjet, lagështia dhe burimet e nxehtësisë.
• Mos e përdorni pajisjen në ose afër mjediseve dhe substancave shpërthyese ose 

të ndezshme.
• Shkëputeni pajisjen nga priza para pastrimit dhe mirëmbajtjes.
• Mos e zhytni pajisjen ose kabllon e saj të energjisë në ujë për pastrim.
• Mos e çmontoni pajisjen.
• Përdorni vetëm pjesë origjinale ose pjesë të rekomanduara nga prodhuesi.
• Për të parandaluar bllokimin e filtrit ose dëmtimin e motorit, mos vakumoni çi-

mento, suva ose fragmente letre të kompresuar.
• Përdorni pajisjen me përshtatësin e dorëzuar vetëm me pajisjen.
• Mos e përdorni pajisjen pa filtra, sepse mund të dëmtohet.
• Nëse i mbani materialet e paketimit, mbajini larg fëmijëve.
• Kjo pajisje nuk ka për qëllim të përdoret nga persona, përfshirë fëmijët, me aftësi të 

kufizuara fizike, shqisore dhe mendore ose ata që nuk kanë përvojë dhe njohuri të 
përshtatshme në lidhje me përdorimin e saj, përveç nëse ata janë nën mbikëqyrjen 
e një personi përgjegjës për sigurinë e tyre ose ata janë të informuar për funksion-
imin e pajisjes.

• Fëmijët do të mbikëqyren për të parandaluar që ata të luajnë me pajisjen.

1 Udhëzime të rëndësishme për sigurinë dhe mjedisin
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• Shkëputeni përshtatësin nga priza dhe hiqni paketën e baterisë para çdo procedure 
pastrimi ose mirëmbajtjeje.

• Për të shmangur çdo rrezik rreziku, një përshtatës i dëmtuar do të zëvendësohet 
nga prodhuesi, përfaqësuesi i autorizuar i prodhuesit ose një teknik i kualifikuar në 
mënyrë të ngjashme.

• Mbajini gishtat, flokët dhe rrobat e lirshme larg pjesëve ose hapësirave lëvizëse 
gjatë fshesës me korrent.

• Bateritë duhet të hiqen nga pajisja para se të hidhni pajisjen.
• Shkëputeni pajisjen nga furnizimi me energji elektrike para se të hiqni baterinë.
• Hidh bateritë e përdorura në përputhje me ligjet dhe rregulloret lokale.
• Bateritë e përfshira në këtë pajisje mund të zëvendësohen vetëm nga persona të 

kualifikuar.
• Pajisja nuk ka për qëllim të përdoret për qëllime komerciale. Kjo pajisje nuk është 

projektuar për përdorim komercial, por është projektuar për përdorim në shtëpi dhe 
në aplikime si më poshtë:

- Në kuzhinat e stafit të dyqaneve, zyrave dhe mjediseve të tjera të punës
- Në ferma;
- Nga klientët në hotele, motele ose objekte të tjera akomoduese
- Në hostele ose mjedise të ngjashme.
• KUJDES:Përdorni njësinë e furnizimit të lëvizshëm ZD012K220050BS/ZD-

012K220050EU (VRT 54618 VG) /ZD012K265050EU (VRT 54621 VG) të dorëzuar 
me pajisjen për t 'u karikuar në bateri.

• Kjo pajisje nuk duhet të përdoret nga fëmijë dhe njerëz me aftësi të kufizuara fizike, 
shqisore dhe njohëse ose njerëz me mungesë përvoje dhe njohurish, përveç ras-
teve kur ata janë nën mbikëqyrje ose janë të pajisur me udhëzimet përkatëse.

• Fëmijët do të mbikëqyren për të parandaluar që ata të luajnë me pajisjen.
• Hiqni bateritë e zbrazura nga pajisja dhe hidhni këto bateri në mënyrë të sigurt
• Terminalet e furnizimit nuk duhet të jenë me qark të shkurtër
• Hidhni bateritë e përdorura sipas ligjeve dhe rregulloreve lokale.
• Përdoreni vetëm me baterinëI0998A (VRT 54618 VG)/I0842E (VRT 54621 VG)
• Ju lutemi hiqni dhe futni bateritë sipas Manualit të Përdoruesit
• Llojet e ndryshme të baterive ose baterive të reja dhe të përdorura nuk duhet të 

përzihen
• Bateritë duhet të futen me polaritetin e duhur
• Bateritë e shkarkuara duhet të hiqen nga pajisja dhe të hidhen në mënyrë të sigurt
• Nëse pajisja do të ruhet e papërdorur për një periudhë të gjatë, bateritë duhet të 

hiqen
• Dëmtimi ose përdorimi i pahijshëm mund të shkaktojë rrjedhje të baterisë, në një 

rast të tillë mos e përdorni baterinë ose mos e prekni baterinë me duar të zhve-
shura dhe mos e hidhni në mënyrë të sigurt

1 Udhëzime të rëndësishme për sigurinë dhe mjedisin
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1 Udhëzime të rëndësishme për sigurinë dhe mjedisin

• Mos i ekspozoni bateritë drejtpërdrejt në rrezet e diellit ose në burimin e nxehtësisë.
• Spina duhet të hiqet nga priza para pastrimit ose mirëmbajtjes së pajisjes.

Pajtueshmëria me Direktivën WEEE dhe asgjësimi i produktit të 
mbeturinave

Ky produkt është në përputhje me Direktivën WEEE të BE-së (2012/19/BE). Ky produkt mban një 
simbol klasifikimi për mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe elektronike (WEEE). Ky simbol tregon 
se ky produkt nuk do të hidhet me mbeturinat e tjera shtëpiake në fund të jetës së tij të shërbim-
it. Pajisja e përdorur duhet të kthehet në pikën zyrtare të grumbullimit për riciklimin e pajisjeve 
elektrike dhe elektronike. Për të gjetur këto sisteme grumbullimi, ju lutemi të kontaktoni autorite-

tet tuaja lokale ose shitësin me pakicë ku është vendosur produkti. Çdo familje luan një rol të rëndësishëm 
në rikuperimin dhe riciklimin e pajisjes së vjetër. Hedhja e duhur e pajisjes së përdorur ndihmon në paran-
dalimin e pasojave të mundshme negative për mjedisin dhe shëndetin e njeriut.

Informacioni i paketimit
Materialet e paketimit të produktit prodhohen nga materiale të riciklueshme në përputhje me 
Rregulloret tona Kombëtare të Mjedisit. Mos hidhni materialet e paketimit së bashku me mbeturinat 
shtëpiake ose të tjera. Çojini në pikat e grumbullimit të materialit të paketimit të përcaktuara nga 
autoritetet lokale.

Informacion mbi mbeturinat e baterive
Ky simbol në paketimin e paketimit që lidhet me bateritë e rimbushshme tregon se bateria e 
rimbushshme nuk duhet të hidhet me mbeturinat shtëpiake. Një simbol kimik mund të shoqërojë 
këtë simbol në disa bateri të rimbushshme.
Simbolet e merkurit (Hg) dhe plumbit (Pb) mund të shtohen gjithashtu nëse bateritë e 
rikarikueshme përmbajnë më shumë se %0.0005 merkur dhe më shumë se %0.004 përmbajtje 
plumbi.

Bateritë e rimbushshme nuk duhet të hidhen me mbeturinat shtëpiake edhe nëse ato nuk përmbajnë 
metale të rënda.  Hidhni gjithmonë bateritë e përdorura sipas legjislacionit lokal mjedisor.  Hetoni 
rregulloret e depozitimit të mbeturinave në fuqi në zonën tuaj të banimit.

Çfarë të bësh për kursimin e energjisë
• Kur përdorni pajisjen tuaj, rregulloni cilësimet e shpejtësisë sipas sipërfaqes, në 

mënyrë që të kurseni energji.
• Normalisht, shpejtësitë më të ulëta përdoren gjatë pastrimit të sipërfaqeve të forta, 

perdeve dhe divaneve, ndërsa shpejtësitë e larta përdoren për pastrimin e qilimave.

Pajtueshmëria me Direktivën RoHS
Produkti që keni blerë është në përputhje me Direktivën RoHS të BE-së (2011/65/BE). Nuk përmban ma-
teriale të dëmshme dhe të ndaluara të specifikuara në Direktivë.
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2 Përmbledhje
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Vlerat e parashikuara nga pajisja ose dokumentet shoqëruese të saj janë lexime laboratorike në përputhje 
me standardet përkatëse. Këto vlera mund të ndryshojnë në varësi të përdorimit dhe kushteve të ambientit.

Kontrollet dhe komponentët
1. Butoni i ndezjes/fikjes dhe shpejtësisë
2. Ekrani
3. Butoni i lirimit të enës së pluhurit
4. Butoni i lëshimit të pajisjes
5. Tub
6. Butoni i lëshimit të furçës
7. Furçë dyshemeje
8. Butoni i enës për pluhurin
9. Enë për pluhurin
10. Varëse muri
11. Furçë kombinimi
12. Paketa e baterisë
13. Vidë zgjerimi
14. Përshtatësi

TË dhëna teknike

VRT 54618 VG VRT 54621 VG

Tensioni 18.5V 22.2V

Fuqia nominale motorike e njësisë 140W 150W

Fuqia nominale e motorit të furçës 15W

Kapaciteti i baterisë 1850mAh

Koha e funksionimit në fuqinë 
maksimale

12 minuta 15 minuta

Koha e funksionimit në fuqinë 
minimale

deri në 40 min

Koha e tarifimit 4-5 orë

2 Përmbledhje
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2 Përmbledhje

Të drejtat për të bërë ndryshime teknike dhe të projektimit janë të rezervuara.

Parametri i furnizimit me energji të jashtme

VRT 54618 VG VRT 54621 VG

Prodhuesi E-TEK Electronics Manufactory Co.,LTD.

Identifikuesi i modelit ZD012K220050EU
ZD012K220050BS

ZD012K265050EU

Tensioni i hyrjes 100-240V~

Frekuenca e hyrjes 50/60Hz

Rryma e hyrjes 0.5A

Tensioni i daljes 22.0V 26.5V

Rryma e daljes 0.5A 0.5A

Fuqia dalëse 11.0W 13,25W

Efikasiteti mesatar aktiv 84.14% 85.92%

Efikasiteti në ngarkesë të 
ulët (10%) 73.89% 77.46%

Konsumi i energjisë pa 
ngarkesë 0.075W 0.086W

Informacion teknik mbi modalitetet operative të energjisë së ulët në përputhje me Rregulloren e BE-
së 2023/826

Modaliteti KONSUMI I ENERGJISË(WATT) PERIUDHA(MINUTA)*

Çaktivizuar 0.3 1 min

Në gatishmëri - -

Modaliteti i gatishmërisë me informa-
cion ose shfaqje të statusit - -

Në gatishmëri në rrjet - -

*:Periudha pas së cilës pajisjet arrijnë automatikisht modalitetin e gatishmërisë, modalitetin e fikjes 
ose modalitetin e gatishmërisë në rrjet brenda disa minutash dhe të rrumbullakosura në minutën më 
të afërt.
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3 Instalimi

Përdorimi i synuar
Kjo pajisje është e destinuar për përdorim shtëpiak dhe nuk është e përshtatshme për përdorim industrial.

Instalimi i varëses së murit

Poziciononi varësen e murit në 
një lartësi prej 112- 114 cm nga 
toka.

1- Fiksoni dy prika në mur
2- Vendosni dy vida në vendet 
e tyre në varësen e murit dhe 
montoni në pajetë në mur.

Futni përshtatësin e karikimit në 
prizë.

Instalimi i trupit dhe furçës

Shtypni tubin në drejtim të 
shigjetës drejt trupit duke 
shtypur butonin e lëshimit të 
tubit.

Shtypni butonin e lëshimit të 
furçës së dyshemesë në furçën 
e dyshemesë dhe shtyjeni atë në 
drejtim të shigjetës drejt tubit.

B a s h k ë n g j i t f u r ç ë 
kombinimideri te varësja e 
murit.
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Karikimi i pajisjes elektroshtëpiake

Vendoseni pajisjen në varësen 
e murit.
Pas vendosjes së produktit 
në varësen e murit, shtyjeni 
pajisjen drejt varëses së murit.

Futni përshtatësin e karikimit në 
prizë.

Pulsimi i treguesit të karikimit 
LED me ngjyrë të bardhë tregon 
se pajisja është duke u karikuar.
– Kur ndriçohen të gjitha nivelet 
e LED-ve treguese të karikimit, 
kjo tregon se karikimi i pajisjes 
ka përfunduar.

C Pajisjes i duhen deri në 4 deri në 6 orë për t 'u karikuar plotësisht. Pajisja nuk duhet të për-
doret gjatë karikimit.

C Nëse pajisja vendoset në portin e karikimit ndërsa është duke u përdorur, ajo do të ndalet 
automatikisht.

Përdorimi

Rregulloni kokën e furçës sipas 
llojit të dyshemesë që do të pas-
trohet: (për qilimat) ose (për dy-
shemetë e forta). Për të rregull-
uar hundën e krehërit në llojin e 
dyshemesë që do të pastrohet: 
(për qilimat) ose (për dyshe-
menë e fortë).

Shtypni butonin e ndezjes në 
dorezë.

4 Përdorimi
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4 Përdorimi

C Pajisja mund të vendoset për t 'u karikuar para shkarkimit të plotë të baterisë. Pajisja mund të 
mbahet vazhdimisht si karikim në bankën e të akuzuarve deri në operacionin tjetër.

Kjo pajisje është e përshtatshme për t 'u përdorur në qilima dhe dy-
sheme të forta.

Aksesorë

Nxirrni aksesorin (furçën 
në formë T-je të kombinim-
it të grykës) dhe lidheni atë me 
kapësen e dorës .

Fikni dhe shkyçni pajisjen para pastrimit.

A KUJDES:Asnjëherë mos përdorni benzinë, tretës, pastrues gërryes, objekte metalike ose 
furça të forta për të pastruar pajisjen.
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5 Pastrimi dhe mirëmbajtja

A
KUJDES:Deformimi mund të ndodhë në filtra brenda kohës si rezultat i përdorimit. Ai do 
të zëvendësohet me një të ri për të parandaluar humbjen e performancës. Kontaktoni me 
shërbimet e klientit për të blerë një të re.

Pastrimi i enës së pluhurit dhe filtrave

A KUJDES:Mos i lani filtrat.

C Ne ju rekomandojmë të pastroni koshin e pluhurit pas çdo operacioni.

Fshini sipërfaqen e trupit me një 
leckë të lagur.

Shtypni butonin e enës për 
zbrazjen e pluhurit. Do të hapet 
kapaku i enës së pluhurit. 
Zbrazni të gjithë pluhurin që 
përmban.

Për një pastrim të detajuar të fil-
trave, hiqni enën e pluhurit duke 
rrëshqitur çelësin e lëshimit 
poshtë.
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Tërhiqni EPA E10 dhe filtrin plas-
tik nga doreza EPA E10.

Ndani EPA E10 dhe filtrin plastik 
nga njëri-tjetri.

Hiqni pluhurin në filtrin EPA 
E10 duke e shtypur atë në një 
sipërfaqe të fortë, siç është një 
kosh mbeturinash ose duke 
përdorur një furçë.

Hiqni pluhurin në filtrin plastik 
duke e shtypur atë në një 
sipërfaqe të fortë, siç është një 
kosh mbeturinash ose duke 
përdorur një furçë.

Vendosni filtrin EPA E10 në filtrin 
plastik mbrapa.

Vendosni filtrin plastik në 
unazën e koshit të pluhurit (5).

5 Pastrimi dhe mirëmbajtja
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5 Pastrimi dhe mirëmbajtja

24h

Fiksoni lidhësin e koshit të 
pluhurit me vrimat në trup, 
pastaj rregulloni koshin e 
pluhurit derisa të dëgjoni 
tingullin e klikimit.

Pastrimi i furçës

A KUJDES:Mos e lani pajisjenfurçë dyshemejedhe rulin kryesor.

1
2 3

Shtypni butonin e lirimit të rulit. Hiqni pluhurin në të duke e 
shtypur lehtë në një sipërfaqe 
të fortë ose hiqni pluhurin me 
një furçë. Nëse ndonjë qime, etj. 
është e ngatërruar, hiqeni duke e 
prerë.

Rregulloni rulin përsëri në 
vendin e tij duke e shtyrë.
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Ruajtja
• Fikni pajisjen.
• Hiqni përshtatësin nga priza e murit.
• Montoni fshesën me korrent në varësen e murit.

Transporti dhe transporti
• Gjatë transportit dhe transportit, mbajeni pajisjen me paketimin e saj origjinal. Pa-

ketimi i pajisjes do ta mbrojë pajisjen nga dëmtimet fizike.
• Mos vendosni sende të rënda në pajisje ose në paketimin e saj. Përndryshe pajisja 

mund të dëmtohet.
• Nëse pajisja bie, pajisja mund të mos funksionojë ose mund të ketë dëmtime të 

përhershme.

5 Pastrimi dhe mirëmbajtja
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6 Zgjidhja e problemeve

PROBLEMI SHKAKU I 
MUNDSHËM ZGJIDHJE

Nuk funksionon.

Bateria është bosh. Karikoje.

Bateria mund të jetë e 
palëvizshme.

Hiq baterinë dhe instalo
përsëri.

Lidhja me vakum është e 
bllokuar.

Shkatërroni pajisjen në trup, furçë dhe 
skaner dore. Inspektoni dhe pastroni 
pikat e lidhjes.

Fuqia e thithjes është e 
ulët.

Ena e pluhurit është plot. Pastroni enën e pluhurit dhe filtrat.

Mund të kesh arritur periudhën e 
pastrimit të filtrave. Pastroni filtrat.

Filtrat mund të deformohen si 
rezultat i funksionimit dhe pe-
riudha e zëvendësimit të tyre 
mund të ketë ardhur.

Kontakto shërbimet e klientit për të 
blerë një filtër të ri.

Shkuma e hyrjes së motorit nuk 
është pastruar. Pastroni filtrat dhe rimbushni pajisjen.

Furça turbo nuk rrotullohet. 
Flokët dhe materialet e ng-
jashme mund të jenë ngatërruar 
në rrotullimin
rrokulliset në furçën turbo.

Pastroni rrotullën e furçës turbo.

Ka zhurmë shqetësuese 
nga motori.

Lidhja me vakum është e 
bllokuar.

Shkatërroni pajisjen në trup, furçë dhe 
skaner dore. Inspektoni dhe pastroni 
pikat e lidhjes.

Diçka mund të ketë ngecur - 
ndizni rezervuarin e pluhurit dhe 
filtrin.

Hapni rezervuarin e pluhurit dhe në 
spektër zonën e filtrit.



Fshesë me korrent pa kabllo / Manual përdorimi 101 / AL

6 Zgjidhja e problemeve

Pjesa Defekt Kodi i defektit Zgjidhje

1 Shkarkimi i baterisë për 
shkak të mbinxehjes

LED 1 dhe LED 2 blic 
i shpejtë dhe shkyçje 
pas 5 sekondash

Kjo është mbrojtja e baterisë nga 
temperatura e lartë. Pasi qelizat e 
baterisë të ftohen, produkti mund të 
rifillojë funksionimin. Ju lutemi mos 
u shqetësoni.

2 Tensioni i daljes së adap-
torit është i lartë

LED 1 ndizet dhe fiket 
pas 5 sekondash

Kontrollo nëse përshtatësi është i 
saktë. Nëse problemi vazhdon edhe 
me përshtatësin e duhur, ju lutemi 
kontaktoni shërbimin pas shitjes

3 Tensioni i daljes së adap-
torit është i ulët

LED 1 ndizet dhe fiket 
pas 5 sekondash

Kontrollo nëse përshtatësi është i 
saktë. Nëse problemi vazhdon edhe 
me përshtatësin e duhur, ju lutemi 
kontaktoni shërbimin pas shitjes

4 Rryma dalëse e adaptorit 
është e lartë

LED 1 ndezur dhe LED 
2 blic i shpejtë dhe fi-
kur pas 5 sekondash

Kontrollo nëse përshtatësi është i 
saktë. Nëse problemi vazhdon edhe 
me përshtatësin e duhur, ju lutemi 
kontaktoni shërbimin pas shitjes

5 Mbrojtje nga bllokimi i ru-
lit të furçës

Ikona e bllokimit të 
furçës në panel kthe-
het në të kuqe

Ju lutemi kontrolloni nëse ndonjë 
objekt ka ngecur në rulin e furçës. 
Provo të pastrosh çdo send nga ruli 
dhe rinis produktin. Nëse problemi 
vazhdon, kontakto me asistencën 
pas shitjes

6 Defektet e tjera Të tjera Kontakto asistencën pas shitjes



Моля, първо прочетете това ръководство!
ǏǞǜǢǜǡǨǤ ǦǧǤǡǩǮǤ�
ƽǧǜǟǪǠǜǬǤǨ ǞǤ� ǳǡ ǤǣǝǬǜǱǮǡ ǫǬǪǠǯǦǮ ǩǜ %(.2� ƽǤǱǨǡ ǤǭǦǜǧǤ Ǡǜ ǫǪǭǮǤǟǩǡǮǡ ǪǫǮǤǨǜǧǩǜ ǡǰǡǦǮǤǞǩǪǭǮ 
ǪǮ ǮǪǣǤ ǞǤǭǪǦǪǦǜǳǡǭǮǞǡǩ ǫǬǪǠǯǦǮ� ǫǬǪǤǣǞǡǠǡǩ ǭ ǩǜǥ � ǭǶǞǬǡǨǡǩǩǤ ǮǡǱǩǪǧǪǟǤǤ� ǈǪǧǻ� ǯǞǡǬǡǮǡ 
ǭǡ� ǳǡ ǭǮǡ ǫǬǪǳǡǧǤ Ǥ ǬǜǣǝǬǜǧǤ ǩǜǫǶǧǩǪ ǮǪǞǜ ǬǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ Ǥ ǠǪǫǶǧǩǤǮǡǧǩǜǮǜ ǠǪǦǯǨǡǩǮǜǲǤǻ 
ǫǬǡǠǤ ǯǫǪǮǬǡǝǜ Ǥ ǟǤ ǣǜǫǜǣǡǮǡ ǦǜǮǪ ǭǫǬǜǞǦǜ� ƾǦǧǺǳǡǮǡ ǮǪǞǜ ǬǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ Ǟ ǯǭǮǬǪǥǭǮǞǪǮǪ� ǜǦǪ 
ǟǪ ǫǬǡǠǜǠǡǮǡ ǩǜ ǩǻǦǪǥ ǠǬǯǟ� ǍǫǜǣǞǜǥǮǡ ǞǭǤǳǦǤ ǫǬǡǠǯǫǬǡǢǠǡǩǤǻ Ǥ ǤǩǰǪǬǨǜǲǤǻ ǮǯǦ Ǥ ǭǧǡǠǞǜǥǮǡ 
ǤǩǭǮǬǯǦǲǤǤǮǡ�

Символи И техните значения
ǎǡǣǤ ǭǤǨǞǪǧǤ ǭǡ ǤǣǫǪǧǣǞǜǮ Ǟ ǲǻǧǪǮǪ ǬǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ�

C ƾǜǢǩǜ ǤǩǰǪǬǨǜǲǤǻ Ǥ ǫǪǧǡǣǩǤ ǭǶǞǡǮǤ ǣǜ ǯǫǪǮǬǡǝǜ�

A ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:ǋǬǡǠǯǫǬǡǢǠǡǩǤǻ ǭǬǡǵǯ ǪǫǜǭǩǤ ǭǤǮǯǜǲǤǤ� ǭǞǶǬǣǜǩǤ ǭǶǭ 
ǭǤǟǯǬǩǪǭǮǮǜ ǩǜ ǢǤǞǪǮǜ Ǥ ǤǨǯǵǡǭǮǞǪǮǪ�

ǍǮǡǫǡǩ ǩǜ ǣǜǵǤǮǜ ǪǮ ǮǪǦǪǞ ǯǠǜǬ



ƾǡǬǮǤǦǜǧǩǜ ǝǡǣǢǤǳǩǜ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ / ǌǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ ǣǜ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ 103 / BG

ǎǪǣǤ ǬǜǣǠǡǧ ǭǶǠǶǬǢǜ ǤǩǭǮǬǯǦǲǤǤ ǣǜ ǝǡǣǪǫǜǭǩǪǭǮ ǣǜ ǫǬǡǠǪǮǞǬǜǮǻǞǜǩǡ ǩǜ ǪǫǜǭǩǪǭǮǤ� ǦǪǤǮǪ ǨǪǟǜǮ 
Ǡǜ ǠǪǞǡǠǜǮ ǠǪ ǩǜǬǜǩǻǞǜǩǡ ǤǧǤ ǤǨǯǵǡǭǮǞǡǩǤ ǵǡǮǤ�
ƾǭǻǦǜ ǟǜǬǜǩǲǤǻ ǡ ǩǡǞǜǧǤǠǩǜ� ǜǦǪ ǮǡǣǤ ǤǩǭǮǬǯǦǲǤǤ ǩǡ ǭǡ ǭǫǜǣǞǜǮ�

Обща безопасност
• ǎǪǣǤ ǯǬǡǠ ǪǮǟǪǞǜǬǻ ǩǜ ǨǡǢǠǯǩǜǬǪǠǩǤǮǡ ǭǮǜǩǠǜǬǮǤ ǣǜ ǝǡǣǪǫǜǭǩǪǭǮ�
• ǎǪǞǜ ǯǭǮǬǪǥǭǮǞǪ ǨǪǢǡ Ǡǜ ǭǡ ǤǣǫǪǧǣǞǜ ǪǮ Ǡǡǲǜ ǩǜ ǞǶǣǬǜǭǮ ǩǜǠ � ǟǪǠǤǩǤ� ǱǪǬǜ ǭ 

ǰǤǣǤǳǡǭǦǤ� ǭǡǩǣǪǬǩǤ ǤǧǤ ǯǨǭǮǞǡǩǤ ǣǜǮǬǯǠǩǡǩǤǻ ǤǧǤ ǱǪǬǜ ǭ ǧǤǫǭǜ ǩǜ ǪǫǤǮ ǤǧǤ 
ǣǩǜǩǤǻ� ǭǮǤǟǜ Ǡǜ ǡ ǪǭǤǟǯǬǡǩ ǦǪǩǮǬǪǧ ǤǧǤ Ǡǜ ǡ ǫǬǡǠǪǭǮǜǞǡǩǜ ǤǩǰǪǬǨǜǲǤǻ ǪǮǩǪǭǩǪ 
ǪǫǜǭǩǪǭǮǤǮǡ� ǀǡǲǜǮǜ ǩǡ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǤǟǬǜǻǮ ǭ ǯǬǡǠǜ� ǋǪǳǤǭǮǞǜǩǡǮǪ Ǥ ǫǪǠǠǬǶǢǦǜǮǜ 
ǪǮ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ ǩǡ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǭǡ ǤǣǞǶǬǴǞǜǮ ǪǮ Ǡǡǲǜ ǝǡǣ ǩǜǠǣǪǬ�

• ǉǡ ǤǣǫǪǧǣǞǜǥǮǡ ǯǬǡǠǜ� ǜǦǪ ǣǜǱǬǜǩǞǜǵǤǻǮ Ǧǜǝǡǧ ǤǧǤ ǯǬǡǠǶǮ ǭǜ ǫǪǞǬǡǠǡǩǤ� 
ǍǞǶǬǢǡǮǡ ǭǡ ǭ ǪǮǪǬǤǣǤǬǜǩ ǭǡǬǞǤǣ�

• ǁǧǡǦǮǬǤǳǡǭǦǪǮǪ ǞǤ ǣǜǱǬǜǩǞǜǩǡ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǭǶǪǮǞǡǮǭǮǞǜ ǩǜ ǤǩǰǪǬǨǜǲǤǻǮǜ� 
ǫǪǦǜǣǜǩǜ ǩǜ ǡǮǤǦǡǮǜ ǩǜ ǮǜǝǡǧǦǜǮǜ ǭ ǠǜǩǩǤ ǩǜ ǯǬǡǠǜ�

• ǉǡ ǤǣǫǪǧǣǞǜǥǮǡ ǯǬǡǠǜ ǭ ǯǠǶǧǢǤǮǡǧ�
• ǃǜ Ǡǜ ǫǬǡǠǪǮǞǬǜǮǤǮǡ ǫǪǞǬǡǠǜ ǩǜ ǣǜǱǬǜǩǞǜǵǤǻ Ǧǜǝǡǧ� ǩǡ ǫǪǣǞǪǧǻǞǜǥǮǡ ǮǪǥ Ǡǜ 

ǝǶǠǡ ǫǬǤǮǤǭǩǜǮ� ǫǬǡǭǪǞǜǩ ǤǧǤ ǮǶǬǦǜǩ Ǟ ǪǭǮǬǤ ǬǶǝǪǞǡ�
• ǉǡ ǠǪǦǪǭǞǜǥǮǡ ǵǡǫǭǡǧǜ ǩǜ ǯǬǡǠǜ ǭ ǞǧǜǢǩǤ ǤǧǤ ǨǪǦǬǤ ǬǶǲǡ� ǠǪǦǜǮǪ ǯǬǡǠǶǮ ǡ 

ǞǦǧǺǳǡǩ�
• ǉǡ ǠǶǬǫǜǥǮǡ Ǧǜǝǡǧǜ� ǠǪǦǜǮǪ ǤǣǦǧǺǳǞǜǮǡ ǯǬǡǠǜ�
• ǉǡ ǫǪǳǤǭǮǞǜǥǮǡ ǭ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ ǣǜǫǜǧǤǨǤǮǡ ǨǜǮǡǬǤǜǧǤ Ǥ ǭǡ ǯǞǡǬǡǮǡ� ǳǡ ǫǡǫǡǧǮǜ 

ǪǮ ǲǤǟǜǬǤǮǡ ǡ ǪǱǧǜǠǡǩǜ� ǫǬǡǠǤ Ǡǜ ǟǤ ǫǪǳǤǭǮǤǮǡ ǭ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ�
• ǉǡ ǞǜǦǯǯǨǤǬǜǥǮǡ ǞǪǠǜ Ǥ ǠǬǯǟǤ ǮǡǳǩǪǭǮǤ�
• ǃǜǵǤǮǡǮǡ ǯǬǡǠǜ ǪǮ ǞǜǧǡǢǤ� ǞǧǜǢǩǪǭǮ Ǥ ǤǣǮǪǳǩǤǲǤ ǩǜ ǮǪǫǧǤǩǜ�
• ǉǡ ǤǣǫǪǧǣǞǜǥǮǡ ǯǬǡǠǜ Ǟ ǤǧǤ Ǟ ǝǧǤǣǪǭǮ ǠǪ ǡǦǭǫǧǪǣǤǞǩǤ ǤǧǤ ǣǜǫǜǧǤǨǤ ǭǬǡǠǤ Ǥ 

ǞǡǵǡǭǮǞǜ�
• ǄǣǦǧǺǳǡǮǡ ǯǬǡǠǜ ǪǮ ǦǪǩǮǜǦǮǜ ǫǬǡǠǤ ǫǪǳǤǭǮǞǜǩǡ Ǥ ǫǪǠǠǬǶǢǦǜ�
• ǉǡ ǫǪǮǜǫǻǥǮǡ ǯǬǡǠǜ ǤǧǤ ǣǜǱǬǜǩǞǜǵǤǻ Ǩǯ Ǧǜǝǡǧ ǞǶǞ ǞǪǠǜ ǣǜ ǫǪǳǤǭǮǞǜǩǡ�
• ǉǡ ǬǜǣǟǧǪǝǻǞǜǥǮǡ ǯǬǡǠǜ�
• ǄǣǫǪǧǣǞǜǥǮǡ ǭǜǨǪ ǪǬǤǟǤǩǜǧǩǤ ǳǜǭǮǤ ǤǧǤ ǳǜǭǮǤ� ǫǬǡǫǪǬǶǳǜǩǤ ǪǮ ǫǬǪǤǣǞǪǠǤǮǡǧǻ�
• ǃǜ Ǡǜ ǫǬǡǠǪǮǞǬǜǮǤǮǡ ǣǜǫǯǴǞǜǩǡ ǩǜ ǰǤǧǮǶǬǜ ǤǧǤ ǫǪǞǬǡǠǜ ǩǜ ǠǞǤǟǜǮǡǧǻ� ǩǡ 

ǞǜǦǯǯǨǤǬǜǥǮǡ ǲǤǨǡǩǮ� ǨǜǣǤǧǦǜ ǤǧǤ ǰǬǜǟǨǡǩǮǤ ǪǮ ǫǬǡǭǪǞǜǩǜ ǱǜǬǮǤǻ�
• ǄǣǫǪǧǣǞǜǥǮǡ ǯǬǡǠǜ ǭǜǨǪ ǭ ǜǠǜǫǮǡǬǜ� ǠǪǭǮǜǞǡǩ ǭ ǯǬǡǠǜ�
• ǉǡ ǤǣǫǪǧǣǞǜǥǮǡ ǯǬǡǠǜ ǝǡǣ ǰǤǧǮǬǤ� ǨǪǢǡ Ǡǜ ǭǡ ǫǪǞǬǡǠǤ�
• ƼǦǪ ǭǶǱǬǜǩǻǞǜǮǡ ǪǫǜǦǪǞǶǳǩǤǮǡ ǨǜǮǡǬǤǜǧǤ� ǭǶǱǬǜǩǻǞǜǥǮǡ ǟǤ ǩǜ ǨǻǭǮǪ� 

ǩǡǠǪǭǮǶǫǩǪ ǣǜ Ǡǡǲǜ�
• ǎǪǣǤ ǯǬǡǠ ǩǡ ǡ ǫǬǡǠǩǜǣǩǜǳǡǩ ǣǜ ǤǣǫǪǧǣǞǜǩǡ ǪǮ ǧǤǲǜ� ǞǦǧǺǳǤǮǡǧǩǪ Ǡǡǲǜ� ǭ 

ǰǤǣǤǳǡǭǦǤ� ǭǡǩǣǪǬǩǤ Ǥ ǯǨǭǮǞǡǩǤ ǯǞǬǡǢǠǜǩǤǻ ǤǧǤ ǮǜǦǤǞǜ� ǦǪǤǮǪ ǩǻǨǜǮ ǜǠǡǦǞǜǮǡǩ 
ǪǫǤǮ Ǥ ǫǪǣǩǜǩǤǻ ǪǮǩǪǭǩǪ ǤǣǫǪǧǣǞǜǩǡǮǪ Ǩǯ� ǪǭǞǡǩ ǜǦǪ Ǯǡ ǩǡ ǭǜ ǫǪǠ ǩǜǠǣǪǬǜ ǩǜ 
ǧǤǲǡ� ǪǮǟǪǞǪǬǩǪ ǣǜ ǮǻǱǩǜǮǜ ǝǡǣǪǫǜǭǩǪǭǮ� ǤǧǤ ǩǡ ǭǜ ǤǩǰǪǬǨǤǬǜǩǤ ǣǜ ǬǜǝǪǮǜǮǜ 
ǩǜ ǯǬǡǠǜ�

• ǀǡǲǜǮǜ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǝǶǠǜǮ ǩǜǝǧǺǠǜǞǜǩǤ� ǣǜ Ǡǜ ǤǨ ǭǡ ǫǪǫǬǡǳǤ Ǡǜ ǤǟǬǜǻǮ ǭ ǯǬǡǠǜ�
• ǄǣǦǧǺǳǡǮǡ ǜǠǜǫǮǡǬǜ Ǥ ǤǣǞǜǠǡǮǡ ǝǜǮǡǬǤǻǮǜ ǫǬǡǠǤ ǞǭǻǦǜ ǫǬǪǲǡǠǯǬǜ ǣǜ ǫǪǳǤǭǮǞǜǩǡ 

ǤǧǤ ǫǪǠǠǬǶǢǦǜ�

1 Важни инструкции за безопасност и опазване на околната среда



104 / BG ƾǡǬǮǤǦǜǧǩǜ ǝǡǣǢǤǳǩǜ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ / ǌǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ ǣǜ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ

1 Важни инструкции за безопасност и опазване на околната среда

• ǃǜ Ǡǜ ǭǡ Ǥǣǝǡǟǩǡ ǞǭǻǦǜǦǶǞ ǬǤǭǦ ǪǮ ǪǫǜǭǩǪǭǮ� ǫǪǞǬǡǠǡǩǤǻǮ ǜǠǜǫǮǡǬ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǝǶǠǡ 
ǣǜǨǡǩǡǩ ǪǮ ǫǬǪǤǣǞǪǠǤǮǡǧǻ� ǯǫǶǧǩǪǨǪǵǡǩǤǻ ǫǬǡǠǭǮǜǞǤǮǡǧ ǩǜ ǫǬǪǤǣǞǪǠǤǮǡǧǻ ǤǧǤ 
ǫǪǠǪǝǩǪ ǦǞǜǧǤǰǤǲǤǬǜǩ ǮǡǱǩǤǦ�

• ǀǬǶǢǮǡ ǫǬǶǭǮǤǮǡ� ǦǪǭǜǮǜ Ǥ ǭǞǪǝǪǠǩǤǮǡ ǠǬǡǱǤ Ǡǜǧǡǳ ǪǮ ǠǞǤǢǡǵǤ ǭǡ ǳǜǭǮǤ ǤǧǤ 
ǫǬǪǭǞǡǮǤ� ǠǪǦǜǮǪ ǫǪǳǤǭǮǞǜǮǡ ǭ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ�

• ƽǜǮǡǬǤǤǮǡ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǝǶǠǜǮ ǤǣǞǜǠǡǩǤ ǪǮ ǯǬǡǠǜ� ǫǬǡǠǤ Ǡǜ ǟǪ ǤǣǱǞǶǬǧǤǮǡ�
• ǄǣǦǧǺǳǡǮǡ ǯǬǡǠǜ ǪǮ ǣǜǱǬǜǩǞǜǩǡǮǪ� ǫǬǡǠǤ Ǡǜ ǤǣǞǜǠǤǮǡ ǝǜǮǡǬǤǻǮǜ�
• ǄǣǱǞǶǬǧǡǮǡ ǤǣǫǪǧǣǞǜǩǤǮǡ ǝǜǮǡǬǤǤ Ǟ ǭǶǪǮǞǡǮǭǮǞǤǡ ǭ ǨǡǭǮǩǤǮǡ ǣǜǦǪǩǤ Ǥ 

ǬǜǣǫǪǬǡǠǝǤ�
• ƽǜǮǡǬǤǤǮǡ� ǞǦǧǺǳǡǩǤ Ǟ ǮǪǣǤ ǯǬǡǠ� ǨǪǟǜǮ Ǡǜ ǝǶǠǜǮ ǣǜǨǡǩǡǩǤ ǭǜǨǪ ǭ ǦǞǜǧǤǰǤǲǤǬǜǩǤ 

ǧǤǲǜ�
• ǏǬǡǠǶǮ ǩǡ ǡ ǫǬǡǠǩǜǣǩǜǳǡǩ Ǡǜ ǭǡ ǤǣǫǪǧǣǞǜ ǣǜ ǮǶǬǟǪǞǭǦǤ ǲǡǧǤ� ǎǪǣǤ ǯǬǡǠ ǩǡ ǡ 

ǫǬǡǠǩǜǣǩǜǳǡǩ ǣǜ ǮǶǬǟǪǞǭǦǜ ǯǫǪǮǬǡǝǜ� ǮǪǥ ǡ ǫǬǡǠǩǜǣǩǜǳǡǩ ǣǜ ǠǪǨǜǴǩǜ ǯǫǪǮǬǡǝǜ 
Ǥ ǣǜ ǫǬǤǧǪǢǡǩǤǻ� ǦǜǦǮǪ ǭǧǡǠǞǜ�
� ƾ ǦǯǱǩǤǮǡ ǩǜ ǫǡǬǭǪǩǜǧǜ ǩǜ ǨǜǟǜǣǤǩǤǮǡ� ǪǰǤǭǤǮǡ Ǥ ǠǬǯǟǤ ǬǜǝǪǮǩǤ ǭǬǡǠǤ
� ƾǶǞ ǰǡǬǨǡǬǭǦǤ ǦǶǵǤ�
� ǊǮ ǦǧǤǡǩǮǤ Ǟ ǱǪǮǡǧǤ� ǨǪǮǡǧǤ ǤǧǤ ǠǬǯǟǤ ǨǡǭǮǜ ǣǜ ǩǜǭǮǜǩǻǞǜǩǡ
� ƾ ǱǪǭǮǡǧǤ ǤǧǤ ǫǪǠǪǝǩǜ ǭǬǡǠǜ�

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:ǄǣǫǪǧǣǞǜǥǮǡ ='���.������%6/='���.������(8 �957 
����� 9* �/ ='���.������(8 �957 ����� 9*�  ǭǨǡǩǻǡǨ ǣǜǱǬǜǩǞǜǵ ǝǧǪǦ� ǠǪǭǮǜǞǡǩ 
ǭ ǯǬǡǠǜ� ǣǜ Ǡǜ ǣǜǬǡǠǤǮǡ ǝǜǮǡǬǤǻǮǜ�

• ǎǪǣǤ ǯǬǡǠ ǩǡ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǭǡ ǤǣǫǪǧǣǞǜ ǪǮ Ǡǡǲǜ Ǥ ǱǪǬǜ ǭ ǪǟǬǜǩǤǳǡǩǤ ǰǤǣǤǳǡǭǦǤ� 
ǭǡǮǤǞǩǤ Ǥ ǦǪǟǩǤǮǤǞǩǤ ǯǨǡǩǤǻ ǤǧǤ ǱǪǬǜ ǭ ǧǤǫǭǜ ǩǜ ǪǫǤǮ Ǥ ǣǩǜǩǤǻ� ǪǭǞǡǩ ǜǦǪ ǩǡ ǭǜ 
ǫǪǠ ǩǜǝǧǺǠǡǩǤǡ ǤǧǤ ǩǡ ǤǨ ǭǡ ǫǬǡǠǪǭǮǜǞǻǮ ǭǶǪǮǞǡǮǩǤǮǡ ǤǩǭǮǬǯǦǲǤǤ�

• ǀǡǲǜǮǜ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǝǶǠǜǮ ǩǜǝǧǺǠǜǞǜǩǤ� ǣǜ Ǡǜ ǤǨ ǭǡ ǫǪǫǬǡǳǤ Ǡǜ ǤǟǬǜǻǮ ǭ ǯǬǡǠǜ�
• ǄǣǞǜǠǡǮǡ ǤǣǮǪǵǡǩǤǮǡ ǝǜǮǡǬǤǤ ǪǮ ǯǬǡǠǜ Ǥ ǟǤ ǤǣǱǞǶǬǧǡǮǡ ǫǪ ǝǡǣǪǫǜǭǡǩ ǩǜǳǤǩ
• ǃǜǱǬǜǩǞǜǵǤǮǡ ǦǧǡǨǤ ǩǡ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǝǶǠǜǮ ǦǶǭǪ ǭǶǡǠǤǩǡǩǤ
• ǈǪǧǻ� ǤǣǱǞǶǬǧǡǮǡ ǤǣǫǪǧǣǞǜǩǤǮǡ ǝǜǮǡǬǤǤ Ǟ ǭǶǪǮǞǡǮǭǮǞǤǡ ǭ ǨǡǭǮǩǤǮǡ ǣǜǦǪǩǤ Ǥ 

ǬǜǣǫǪǬǡǠǝǤ�
• ǄǣǫǪǧǣǞǜǥǮǡ ǭǜǨǪ ǭ ǝǜǮǡǬǤǻI����$ �957 ����� 9* �/I����( �957 ����� 9*�
• ǄǣǞǜǠǡǮǡ Ǥ ǫǪǭǮǜǞǡǮǡ ǝǜǮǡǬǤǤǮǡ ǭǶǟǧǜǭǩǪ ǌǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪǮǪ ǣǜ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ
• ǌǜǣǧǤǳǩǤ ǞǤǠǪǞǡ ǝǜǮǡǬǤǤ ǤǧǤ ǩǪǞǤ Ǥ ǯǫǪǮǬǡǝǻǞǜǩǤ ǝǜǮǡǬǤǤ ǩǡ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǭǡ 

ǭǨǡǭǞǜǮ
• ƽǜǮǡǬǤǤǮǡ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǭǡ ǫǪǭǮǜǞǻǮ ǭ ǫǬǜǞǤǧǩǜǮǜ ǫǪǧǻǬǩǪǭǮ
• ǄǣǮǪǵǡǩǤǮǡ ǝǜǮǡǬǤǤ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǭǡ ǤǣǞǜǠǻǮ ǪǮ ǯǬǡǠǜ Ǥ ǝǡǣǪǫǜǭǩǪ Ǡǜ ǭǡ ǤǣǱǞǶǬǧǻǮ
• ƼǦǪ ǯǬǡǠǶǮ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǭǡ ǭǶǱǬǜǩǻǞǜ ǩǡǤǣǫǪǧǣǞǜǩ ǣǜ ǠǶǧǶǟ ǫǡǬǤǪǠ ǪǮ ǞǬǡǨǡ� 

ǝǜǮǡǬǤǤǮǡ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǝǶǠǜǮ ǤǣǞǜǠǡǩǤ
• ǋǪǞǬǡǠǜ ǤǧǤ ǩǡǫǬǜǞǤǧǩǜ ǯǫǪǮǬǡǝǜ ǨǪǢǡ Ǡǜ ǠǪǞǡǠǡ ǠǪ ǤǣǮǤǳǜǩǡ ǩǜ ǝǜǮǡǬǤǻǮǜ� Ǟ 

ǮǜǦǶǞ ǭǧǯǳǜǥ ǩǡ ǤǣǫǪǧǣǞǜǥǮǡ ǝǜǮǡǬǤǻǮǜ Ǥ ǩǡ ǠǪǦǪǭǞǜǥǮǡ ǝǜǮǡǬǤǻǮǜ ǭ ǟǪǧǤ ǬǶǲǡ 
Ǥ ǻ ǤǣǱǞǶǬǧǡǮǡ ǝǡǣǪǫǜǭǩǪ

• ǉǡ ǤǣǧǜǟǜǥǮǡ ǝǜǮǡǬǤǤǮǡ ǩǜ ǫǬǻǦǜ ǭǧǶǩǳǡǞǜ ǭǞǡǮǧǤǩǜ ǤǧǤ ǤǣǮǪǳǩǤǦ ǩǜ ǮǪǫǧǤǩǜ�
• ǕǡǫǭǡǧǶǮ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǝǶǠǡ ǤǣǞǜǠǡǩ ǪǮ ǦǪǩǮǜǦǮǜ ǫǬǡǠǤ ǫǪǳǤǭǮǞǜǩǡ ǤǧǤ ǫǪǠǠǬǶǢǦǜ 

ǩǜ ǯǬǡǠǜ�



ƾǡǬǮǤǦǜǧǩǜ ǝǡǣǢǤǳǩǜ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ / ǌǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ ǣǜ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ 105 / BG

Съответствие с Директивата за ОЕЕО и изхвърляне на 
отпадъчния продукт

ǎǪǣǤ ǫǬǪǠǯǦǮ ǡ Ǟ ǭǶǪǮǞǡǮǭǮǞǤǡ ǭ ǀǤǬǡǦǮǤǞǜǮǜ ǩǜ ǁǍ ǣǜ ǊǁǁǊ �����/��/ǁǍ�� ǎǪǣǤ ǫǬǪǠǯǦǮ 
ǩǪǭǤ ǭǤǨǞǪǧ ǣǜ ǦǧǜǭǤǰǤǦǜǲǤǻ ǩǜ ǪǮǫǜǠǶǲǤ ǪǮ ǡǧǡǦǮǬǤǳǡǭǦǪ Ǥ ǡǧǡǦǮǬǪǩǩǪ ǪǝǪǬǯǠǞǜǩǡ 
�ǊǁǁǊ��ǎǪǣǤ ǭǤǨǞǪǧ ǫǪǦǜǣǞǜ� ǳǡ ǮǪǣǤ ǫǬǪǠǯǦǮ ǩǡ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǭǡ ǤǣǱǞǶǬǧǻ ǭ ǠǬǯǟǤ ǝǤǮǪǞǤ 
ǪǮǫǜǠǶǲǤ Ǟ ǦǬǜǻ ǩǜ ǡǦǭǫǧǪǜǮǜǲǤǪǩǩǤǻ Ǩǯ ǢǤǞǪǮ� ǄǣǫǪǧǣǞǜǩǪǮǪ ǯǭǮǬǪǥǭǮǞǪ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ 
ǝǶǠǡ ǞǶǬǩǜǮǪ Ǟ ǪǰǤǲǤǜǧǩǤǻ ǭǶǝǤǬǜǮǡǧǡǩ ǫǯǩǦǮ ǣǜ ǬǡǲǤǦǧǤǬǜǩǡ ǩǜ ǡǧǡǦǮǬǤǳǡǭǦǤ Ǥ 

ǡǧǡǦǮǬǪǩǩǤ ǯǭǮǬǪǥǭǮǞǜ� ǃǜ Ǡǜ ǩǜǨǡǬǤǮǡ ǮǡǣǤ ǭǤǭǮǡǨǤ ǣǜ ǭǶǝǤǬǜǩǡ� ǨǪǧǻ� ǭǞǶǬǢǡǮǡ ǭǡ ǭ ǨǡǭǮǩǤǮǡ 
ǞǧǜǭǮǤ ǤǧǤ ǭ ǮǶǬǟǪǞǡǲǜ ǩǜ ǠǬǡǝǩǪ� ǦǶǠǡǮǪ ǡ ǝǤǧ Ǧǯǫǡǩ ǫǬǪǠǯǦǮǶǮ� ƾǭǻǦǪ ǠǪǨǜǦǤǩǭǮǞǪ ǤǟǬǜǡ ǞǜǢǩǜ 
ǬǪǧǻ ǫǬǤ ǪǫǪǧǣǪǮǞǪǬǻǞǜǩǡǮǪ Ǥ ǬǡǲǤǦǧǤǬǜǩǡǮǪ ǩǜ ǭǮǜǬǤ ǯǬǡǠǤ� ǋǪǠǱǪǠǻǵǪǮǪ ǤǣǱǞǶǬǧǻǩǡ ǩǜ 
ǤǣǫǪǧǣǞǜǩǤǻ ǯǬǡǠ ǫǪǨǜǟǜ ǣǜ ǫǬǡǠǪǮǞǬǜǮǻǞǜǩǡ ǩǜ ǫǪǮǡǩǲǤǜǧǩǤ ǪǮǬǤǲǜǮǡǧǩǤ ǫǪǭǧǡǠǤǲǤ ǣǜ 
ǪǦǪǧǩǜǮǜ ǭǬǡǠǜ Ǥ ǳǪǞǡǴǦǪǮǪ ǣǠǬǜǞǡ.

Информация за опаковката
ǊǫǜǦǪǞǶǳǩǤǮǡ ǨǜǮǡǬǤǜǧǤ ǩǜ ǫǬǪǠǯǦǮǜ ǭǜ ǫǬǪǤǣǞǡǠǡǩǤ ǪǮ ǬǡǲǤǦǧǤǬǯǡǨǤ ǨǜǮǡǬǤǜǧǤ Ǟ 
ǭǶǪǮǞǡǮǭǮǞǤǡ ǭ ǩǜǴǤǮǡ ǩǜǲǤǪǩǜǧǩǤ ǬǜǣǫǪǬǡǠǝǤ ǣǜ ǪǦǪǧǩǜǮǜ ǭǬǡǠǜ� ǉǡ ǤǣǱǞǶǬǧǻǥǮǡ 
ǪǫǜǦǪǞǶǳǩǤǮǡ ǨǜǮǡǬǤǜǧǤ ǣǜǡǠǩǪ ǭ ǝǤǮǪǞǤǮǡ ǤǧǤ ǠǬǯǟǤ ǪǮǫǜǠǶǲǤ� ǃǜǞǡǠǡǮǡ ǟǤ Ǟ ǫǯǩǦǮǪǞǡǮǡ 
ǣǜ ǭǶǝǤǬǜǩǡ ǩǜ ǪǫǜǦǪǞǶǳǡǩ ǨǜǮǡǬǤǜǧ� ǪǫǬǡǠǡǧǡǩǤ ǪǮ ǨǡǭǮǩǤǮǡ ǞǧǜǭǮǤ�

Информация за отпадъчни батерии
ǎǪǣǤ ǭǤǨǞǪǧ ǩǜ ǪǫǜǦǪǞǦǜǮǜ� ǭǞǶǬǣǜǩ ǭ ǜǦǯǨǯǧǜǮǪǬǩǤ ǝǜǮǡǬǤǤ� ǫǪǦǜǣǞǜ� ǳǡ ǜǦǯǨǯǧǜǮǪǬǩǜǮǜ 
ǝǜǮǡǬǤǻ ǩǡ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǭǡ ǤǣǱǞǶǬǧǻ ǭ ǝǤǮǪǞǤ ǪǮǫǜǠǶǲǤ� ǑǤǨǤǳǡǭǦǤ ǭǤǨǞǪǧ ǨǪǢǡ Ǡǜ 
ǫǬǤǠǬǯǢǜǞǜ ǮǪǣǤ ǭǤǨǞǪǧ ǩǜ ǩǻǦǪǤ ǜǦǯǨǯǧǜǮǪǬǩǤ ǝǜǮǡǬǤǤ�
ǍǤǨǞǪǧǤǮǡ ǣǜ ǢǤǞǜǦ �+g� Ǥ ǪǧǪǞǪ �Pb� ǭǶǵǪ ǨǪǟǜǮ Ǡǜ ǝǶǠǜǮ ǠǪǝǜǞǡǩǤ� ǜǦǪ ǜǦǯǨǯǧǜǮǪǬǩǤǮǡ 
ǝǜǮǡǬǤǤ ǭǶǠǶǬǢǜǮ ǫǪǞǡǳǡ ǪǮ ������� ǢǤǞǜǦ Ǥ ǫǪǞǡǳǡ ǪǮ ������ ǭǶǠǶǬǢǜǩǤǡ ǩǜ ǪǧǪǞǪ�

ƼǦǯǨǯǧǜǮǪǬǩǤǮǡ ǝǜǮǡǬǤǤ ǩǡ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǭǡ ǤǣǱǞǶǬǧǻǮ ǭ ǝǤǮǪǞǤ ǪǮǫǜǠǶǲǤ� ǠǪǬǤ ǜǦǪ ǩǡ ǭǶǠǶǬǢǜǮ 
ǮǡǢǦǤ ǨǡǮǜǧǤ�  ƾǤǩǜǟǤ ǤǣǱǞǶǬǧǻǥǮǡ ǤǣǫǪǧǣǞǜǩǤǮǡ ǝǜǮǡǬǤǤ ǭǶǟǧǜǭǩǪ ǨǡǭǮǩǪǮǪ ǣǜǦǪǩǪǠǜǮǡǧǭǮǞǪ Ǟ 
ǪǝǧǜǭǮǮǜ ǩǜ ǪǦǪǧǩǜǮǜ ǭǬǡǠǜ�  ǋǬǪǯǳǡǮǡ ǠǡǥǭǮǞǜǵǤǮǡ ǬǜǣǫǪǬǡǠǝǤ ǣǜ ǤǣǱǞǶǬǧǻǩǡ ǩǜ ǪǮǫǜǠǶǲǤ ǞǶǞ 
ǞǜǴǤǻ ǬǜǥǪǩ ǩǜ ǫǬǡǝǤǞǜǞǜǩǡ�

Какво да направите за пестене на енергия
• ǆǪǟǜǮǪ ǤǣǫǪǧǣǞǜǮǡ ǯǬǡǠǜ� ǬǡǟǯǧǤǬǜǥǮǡ ǩǜǭǮǬǪǥǦǤǮǡ ǩǜ ǭǦǪǬǪǭǮǮǜ ǭǫǪǬǡǠ 

ǫǪǞǶǬǱǩǪǭǮǮǜ� ǣǜ Ǡǜ ǭǫǡǭǮǤǮǡ ǡǩǡǬǟǤǻ�
• ǊǝǤǦǩǪǞǡǩǪ ǫǬǤ ǫǪǳǤǭǮǞǜǩǡ ǩǜ ǮǞǶǬǠǤ ǫǪǞǶǬǱǩǪǭǮǤ� ǣǜǞǡǭǤ Ǥ ǠǤǞǜǩǤ ǭǡ 

ǤǣǫǪǧǣǞǜǮ ǫǪ � ǩǤǭǦǤ ǭǦǪǬǪǭǮǤ� ǠǪǦǜǮǪ ǫǬǤ ǫǪǳǤǭǮǞǜǩǡ ǩǜ ǦǤǧǤǨǤ ǭǡ ǤǣǫǪǧǣǞǜǮ 
ǞǤǭǪǦǤ ǭǦǪǬǪǭǮǤ�

Съответствие с Директивата за ограничението на опасните 
вещества
ǋǬǪǠǯǦǮǶǮ� ǦǪǥǮǪ ǭǮǡ ǣǜǦǯǫǤǧǤ� ǡ Ǟ ǭǶǪǮǞǡǮǭǮǞǤǡ ǭ ǀǤǬǡǦǮǤǞǜǮǜ ǩǜ ǁǍ ǣǜ ǪǟǬǜǩǤǳǡǩǤǡǮǪ ǩǜ 
ǪǫǜǭǩǤǮǡ ǞǡǵǡǭǮǞǜ �����/��/ǁǍ�� ǉǡ ǭǶǠǶǬǢǜ ǞǬǡǠǩǤ Ǥ ǣǜǝǬǜǩǡǩǤ ǨǜǮǡǬǤǜǧǤ� ǫǪǭǪǳǡǩǤ Ǟ 
ǀǤǬǡǦǮǤǞǜǮǜ�

1 Важни инструкции за безопасност и опазване на околната среда



106 / BG ƾǡǬǮǤǦǜǧǩǜ ǝǡǣǢǤǳǩǜ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ / ǌǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ ǣǜ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ

2 Общ преглед
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ƾǡǬǮǤǦǜǧǩǜ ǝǡǣǢǤǳǩǜ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ / ǌǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ ǣǜ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ 107 / BG

ǍǮǪǥǩǪǭǮǤǮǡ� ǫǬǡǠǪǭǮǜǞǡǩǤ ǭ ǯǬǡǠǜ ǤǧǤ ǫǬǤǠǬǯǢǜǞǜǵǤǮǡ ǟǪ ǠǪǦǯǨǡǩǮǤ� ǭǜ ǧǜǝǪǬǜǮǪǬǩǤ ǫǪǦǜǣǜǩǤǻ 
Ǟ ǭǶǪǮǞǡǮǭǮǞǤǡ ǭǶǭ ǭǶǪǮǞǡǮǩǤǮǡ ǭǮǜǩǠǜǬǮǤ� ǎǡǣǤ ǭǮǪǥǩǪǭǮǤ ǨǪǟǜǮ Ǡǜ ǭǡ ǬǜǣǧǤǳǜǞǜǮ Ǟ ǣǜǞǤǭǤǨǪǭǮ 
ǪǮ ǯǫǪǮǬǡǝǜǮǜ Ǥ ǯǭǧǪǞǤǻǮǜ ǩǜ ǪǦǪǧǩǜǮǜ ǭǬǡǠǜ�

Устройства ЗА управление И компоненти
1. ƽǯǮǪǩ ǣǜ ǞǦǧǺǳǞǜǩǡ/ǤǣǦǧǺǳǞǜǩǡ Ǥ ǭǦǪǬǪǭǮ
2. ǁǦǬǜǩ
3. ƽǯǮǪǩ ǣǜ ǪǭǞǪǝǪǢǠǜǞǜǩǡ ǩǜ ǦǪǩǮǡǥǩǡǬǜ ǣǜ ǫǬǜǱ
4. ƽǯǮǪǩ ǣǜ ǪǭǞǪǝǪǢǠǜǞǜǩǡ ǩǜ ǯǬǡǠǜ
5. ǎǬǶǝǜ
6. ƽǯǮǪǩ ǣǜ ǪǭǞǪǝǪǢǠǜǞǜǩǡ ǩǜ ǳǡǮǦǜǮǜ
7. ǓǡǮǦǜ ǣǜ ǫǪǠ
8. ƽǯǮǪǩ ǣǜ ǦǪǩǮǡǥǩǡǬǜ ǣǜ ǭǨǡǮ
9. ǆǪǩǮǡǥǩǡǬ ǣǜ ǫǬǜǱ
10. ǃǜǦǜǳǜǧǦǜ ǣǜ ǭǮǡǩǜ
11. ǆǪǨǝǤǩǤǬǜǩǜ ǳǡǮǦǜ
12. ƽǜǮǡǬǤǻ
13. ǌǜǣǴǤǬǤǮǡǧǡǩ ǞǤǩǮ
14. ƼǠǜǫǮǡǬ

Технически данни

VRT 54618 VG VRT 54621 VG

Напрежение 18.5V 22.2V

Номинална мощност на мотора 
на устройството

140W 150W

Номинална мощност на мотора 
на четката

15W

Капацитет на батерията 1850mAh

Време на работа при 
максимална мощност

�� ǨǤǩ �� ǨǤǩ

Време на работа при минимална 
мощност

ǠǪ �� ǨǤǩ

Време за зареждане � �� ǳǜǭǜ
ǋǬǜǞǜǮǜ ǣǜ ǤǣǞǶǬǴǞǜǩǡ ǩǜ ǮǡǱǩǤǳǡǭǦǤ Ǥ ǠǤǣǜǥǩǡǬǭǦǤ ǫǬǪǨǡǩǤ ǭǜ ǣǜǫǜǣǡǩǤ�

2 Общ преглед



108 / BG ƾǡǬǮǤǦǜǧǩǜ ǝǡǣǢǤǳǩǜ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ / ǌǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ ǣǜ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ

2 Общ преглед

Параметър на външното захранване

VRT 54618 VG VRT 54621 VG

Производител ǁ � ǮǡǦ ǁǧǡǦǮǬǪǩǤǦǭ ǈǜǩǯǰǜǦǮǪǬǤ ǆǪ��Ǉǎǀ� >( � te

Идентификатор на 
модела

ZD012K220050EU
ZD012K220050BS

ZD012K265050EU

Входно напрежение 100 -240V~

Честота на въвеждане 50/60Hz

Входен ток 0.5A

Изходно напрежение 22.0V 26.5V

Изходен ток 0.5A 0.5A

Изходна мощност 11.0W �����ǣ�Ǡ�

Средна активна 
ефективност 84,14% 85,92%

Ефективност при ниско 
натоварване (10%) 73,89% 77,46%

Консумация на мощност 
на празен ход 0,075W 0,086W

Техническа информация за работните режими на ниска мощност съгласно Регламент на ЕС 
2023/826

Режим КОНСУМАЦИЯ НА 
ЕНЕРГИЯ(WATT) ПЕРИОД(МИНУТИ )*

Изключено 0.3 � ǨǤǩ

В режим на готовност - -

Режим на готовност с показване на 
информация или състояние - -

Мрежов режим на готовност - -


�ǋǡǬǤǪǠǶǮ� ǭǧǡǠ ǦǪǥǮǪ ǪǝǪǬǯǠǞǜǩǡǮǪ ǠǪǭǮǤǟǜ ǜǞǮǪǨǜǮǤǳǩǪ ǬǡǢǤǨ ǩǜ ǟǪǮǪǞǩǪǭǮ� ǬǡǢǤǨ 
̺ǤǣǦǧǺǳǡǩ̸ ǤǧǤ ǨǬǡǢǪǞ ǬǡǢǤǨ ǩǜ ǟǪǮǪǞǩǪǭǮ ǣǜ ǨǤǩǯǮǤ Ǥ ǭǡ ǣǜǦǬǶǟǧǻǞǜ ǠǪ ǩǜǥ � ǝǧǤǣǦǜǮǜ 
ǨǤǩǯǮǜ�



ƾǡǬǮǤǦǜǧǩǜ ǝǡǣǢǤǳǩǜ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ / ǌǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ ǣǜ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ 109 / BG

3 Монтаж

Предназначение
ǎǪǣǤ ǯǬǡǠ ǡ ǫǬǡǠǩǜǣǩǜǳǡǩ ǣǜ ǝǤǮǪǞǜ ǯǫǪǮǬǡǝǜ Ǥ ǩǡ ǡ ǫǪǠǱǪǠǻǵ ǣǜ ǫǬǪǨǤǴǧǡǩǜ ǯǫǪǮǬǡǝǜ�

Монтаж на стенната закачалка

ǋǪǭǮǜǞǡǮǡ ǭǮǡǩǩǜǮǜ 
ǣǜǦǜǳǜǧǦǜ ǩǜ ǞǤǭǪǳǤǩǜ ��� � 
��� ǭǨ ǪǮ ǣǡǨǻǮǜ�

� � ǐǤǦǭǤǬǜǥǮǡ ǠǞǜ ǠǺǝǡǧǜ ǩǜ 
ǭǮǡǩǜǮǜ
� � ǋǪǭǮǜǞǡǮǡ ǠǞǜ ǞǤǩǮǜ 
Ǟ ǨǡǭǮǜǮǜ ǤǨ ǩǜ ǭǮǡǩǩǜǮǜ 
ǣǜǦǜǳǜǧǦǜ  Ǥ ǨǪǩǮǤǬǜǥǮǡ ǩǜ 
ǠǺǝǡǧǤǮǡ ǩǜ ǭǮǡǩǜǮǜ�

ƾǦǧǺǳǡǮǡ ǜǠǜǫǮǡǬǜ ǣǜ 
ǣǜǬǡǢǠǜǩǡ ǦǶǨ ǦǪǩǮǜǦǮǜ�

Монтаж на каросерията и четката

ǉǜǮǤǭǩǡǮǡ ǮǬǶǝǜǮǜ ǫǪ ǫǪǭǪǦǜ 
ǩǜ ǭǮǬǡǧǦǜǮǜ ǦǶǨ ǮǻǧǪǮǪ� 
ǦǜǮǪ ǩǜǮǤǭǩǡǮǡ ǝǯǮǪǩǜ ǣǜ 
ǪǭǞǪǝǪǢǠǜǞǜǩǡ ǩǜ ǮǬǶǝǜǮǜ�

ǉǜǮǤǭǩǡǮǡ ǝǯǮǪǩǜ ǣǜ 
ǪǭǞǪǝǪǢǠǜǞǜǩǡ ǩǜ ǫǪǠǪǞǜǮǜ 
ǳǡǮǦǜ ǩǜ ǫǪǠǪǞǜǮǜ ǳǡǮǦǜ Ǥ 
ǻ ǩǜǮǤǭǩǡǮǡ ǫǪ ǫǪǭǪǦǜ ǩǜ 
ǭǮǬǡǧǦǜǮǜ ǦǶǨ ǮǬǶǝǜǮǜ�

ǋǬǤǦǜǳǞǜǩǡǦǪǨǝǤǩǤǬǜǩǜ 
ǳǡǮǦǜǦǶǨ ǭǮǡǩǩǜǮǜ 
ǣǜǦǜǳǜǧǦǜ�



110 / BG ƾǡǬǮǤǦǜǧǩǜ ǝǡǣǢǤǳǩǜ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ / ǌǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ ǣǜ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ

Зареждане на уреда

ǋǪǭǮǜǞǡǮǡ ǯǬǡǠǜ ǩǜ 
ǣǜǦǜǳǜǧǦǜǮǜ ǣǜ ǭǮǡǩǜ�
ǍǧǡǠ ǦǜǮǪ ǫǪǭǮǜǞǤǮǡ ǫǬǪǠǯǦǮǜ 
ǩǜ ǣǜǦǜǳǜǧǦǜǮǜ � ǤǣǝǯǮǜǥǮǡ 
ǯǬǡǠǜ ǦǶǨ ǣǜǦǜǳǜǧǦǜǮǜ�

ƾǦǧǺǳǡǮǡ ǜǠǜǫǮǡǬǜ ǣǜ 
ǣǜǬǡǢǠǜǩǡ ǦǶǨ ǦǪǩǮǜǦǮǜ�

ǋǬǡǨǤǟǞǜǩǡǮǪ ǩǜ 
ǭǞǡǮǪǠǤǪǠǤǮǡ ǩǜ ǤǩǠǤǦǜǮǪǬǜ 
ǣǜ ǣǜǬǡǢǠǜǩǡ Ǟ ǝǻǧ ǲǞǻǮ 
ǫǪǦǜǣǞǜ� ǳǡ ǯǬǡǠǶǮ ǭǡ 
ǣǜǬǡǢǠǜ�
̰ ǆǪǟǜǮǪ ǞǭǤǳǦǤ ǩǤǞǜ ǩǜ 
ǭǞǡǮǪǠǤǪǠǤǮǡ ǩǜ ǤǩǠǤǦǜǮǪǬǜ 
ǣǜ ǣǜǬǡǢǠǜǩǡ ǭǞǡǮǻǮ� ǮǪǞǜ 
ǫǪǦǜǣǞǜ� ǳǡ ǣǜǬǡǢǠǜǩǡǮǪ ǩǜ 
ǯǬǡǠǜ ǡ ǣǜǞǶǬǴǡǩǪ�

C ǃǜǬǡǢǠǜǩǡǮǪ ǩǜ ǯǬǡǠǜ ǪǮǩǡǨǜ ǠǪ � ǠǪ � ǳǜǭǜ� ǏǬǡǠǶǮ ǩǡ ǮǬǻǝǞǜ Ǡǜ ǭǡ ǤǣǫǪǧǣǞǜ ǫǪ 
ǞǬǡǨǡ ǩǜ ǣǜǬǡǢǠǜǩǡ�

C ƼǦǪ ǯǬǡǠǶǮ ǡ ǫǪǭǮǜǞǡǩ ǩǜ ǣǜǬǻǠǩǪǮǪ ǯǭǮǬǪǥǭǮǞǪ� ǠǪǦǜǮǪ ǭǡ ǡǦǭǫǧǪǜǮǤǬǜ� ǮǪǥ ǮǬǻǝǞǜ 
Ǡǜ ǝǶǠǡ ǭǫǬǻǩ ǜǞǮǪǨǜǮǤǳǩǪ�

4 Работа



ƾǡǬǮǤǦǜǧǩǜ ǝǡǣǢǤǳǩǜ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ / ǌǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ ǣǜ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ 111 / BG

4 Работа

Употреба

ǌǡǟǯǧǤǬǜǥǮǡ ǟǧǜǞǜǮǜ ǩǜ 
ǳǡǮǦǜǮǜ ǭǫǪǬǡǠ ǞǤǠǜ ǩǜ ǫǪǠǜ 
ǣǜ ǫǪǳǤǭǮǞǜǩǡ� �ǣǜ ǦǤǧǤǨǤ� 
ǤǧǤ �ǣǜ ǮǞǶǬǠǤ ǫǪǠǪǞǡ��ǃǜ 
Ǡǜ ǬǡǟǯǧǤǬǜǮǡ ǠǺǣǜǮǜ ǣǜ 
ǦǪǨǝǤǩǤǬǜǩǡ ǭǫǪǬǡǠ ǞǤǠǜ 
ǩǜ ǫǪǠǜ ǣǜ ǫǪǳǤǭǮǞǜǩǡ� �ǣǜ 
ǦǤǧǤǨǤ� ǤǧǤ �ǣǜ ǮǞǶǬǠǤ 
ǫǪǠǪǞǡ��

ǉǜǮǤǭǩǡǮǡ ǝǯǮǪǩǜ ǣǜ ǣǜǱǬǜǩǞǜǩǡ 
ǩǜ ǠǬǶǢǦǜǮǜ�

C
ǏǬǡǠǶǮ ǨǪǢǡ Ǡǜ ǝǶǠǡ ǫǪǭǮǜǞǡǩ ǣǜ ǣǜǬǡǢǠǜǩǡ ǫǬǡǠǤ ǫǶǧǩǪǮǪ ǬǜǣǬǡǢǠǜǩǡ ǩǜ ǝǜǮǡǬǤǻǮǜ� 
ǏǬǡǠǶǮ ǨǪǢǡ Ǡǜ ǭǡ ǫǪǠǠǶǬǢǜ ǩǡǫǬǡǦǶǭǩǜǮǪ ǦǜǮǪ ǣǜǬǡǢǠǜǩǡ ǩǜ ǣǜǬǡǢǠǜǵǤǻ ǠǪǦ ǠǪ 
ǭǧǡǠǞǜǵǜǮǜ ǪǫǡǬǜǲǤǻ�

ǎǪǣǤ ǯǬǡǠ ǡ ǫǪǠǱǪǠǻǵ ǣǜ ǤǣǫǪǧǣǞǜǩǡ ǞǶǬǱǯ ǦǤǧǤǨǤ Ǥ ǮǞǶǬǠǤ 
ǫǪǠǪǞǡ�



112 / BG ƾǡǬǮǤǦǜǧǩǜ ǝǡǣǢǤǳǩǜ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ / ǌǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ ǣǜ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ

5 Почистване и поддръжка

Аксесоари

ǄǣǞǜǠǡǮǡ ǜǦǭǡǭǪǜǬǜ �ǳǡǮǦǜ 
ǭ ǎ � ǪǝǬǜǣǩǜ ǰǪǬǨǜ ǭ 
ǦǪǨǝǤǩǤǬǜǩǜ ǠǺǣǜ� Ǥ ǟǪ 
ǭǞǶǬǢǡǮǡ ǦǶǨ ǠǬǶǢǦǜǮǜ �

ǄǣǦǧǺǳǡǮǡ Ǥ ǤǣǦǧǺǳǡǮǡ ǯǬǡǠǜ ǫǬǡǠǤ ǫǪǳǤǭǮǞǜǩǡ�

A ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:ǉǤǦǪǟǜ ǩǡ ǤǣǫǪǧǣǞǜǥǮǡ ǝǡǩǣǤǩ� ǬǜǣǮǞǪǬǤǮǡǧ� ǜǝǬǜǣǤǞǩǤ 
ǫǪǳǤǭǮǞǜǵǤ ǫǬǡǫǜǬǜǮǤ� ǨǡǮǜǧǩǤ ǫǬǡǠǨǡǮǤ ǤǧǤ ǮǞǶǬǠǤ ǳǡǮǦǤ ǣǜ ǫǪǳǤǭǮǞǜǩǡ ǩǜ ǯǬǡǠǜ�

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:ǈǪǢǡ Ǡǜ ǞǶǣǩǤǦǩǡ ǠǡǰǪǬǨǜǲǤǻ ǩǜ ǰǤǧǮǬǤǮǡ Ǟ ǬǜǨǦǤǮǡ 
ǩǜ ǞǬǡǨǡǮǪ Ǟ ǬǡǣǯǧǮǜǮ ǩǜ ǯǫǪǮǬǡǝǜǮǜ� ǎǪǥ ǭǡ ǣǜǨǡǩǻ ǭ ǩǪǞ� ǣǜ Ǡǜ ǭǡ ǫǬǡǠǪǮǞǬǜǮǤ 
ǣǜǟǯǝǜ ǩǜ ǫǬǪǤǣǞǪǠǤǮǡǧǩǪǭǮ� ǍǞǶǬǢǡǮǡ ǭǡ ǭ ǪǮǠǡǧǜ ǣǜ ǪǝǭǧǯǢǞǜǩǡ ǩǜ ǦǧǤǡǩǮǤ� ǣǜ Ǡǜ 
ǣǜǦǯǫǤǮǡ ǩǪǞ�

Почистване на контейнера за прах и филтрите

A ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:ǉǡ ǨǤǥǮǡ ǰǤǧǮǬǤǮǡ�

C ǋǬǡǫǪǬǶǳǞǜǨǡ ǞǤ Ǡǜ ǫǪǳǤǭǮǞǜǮǡ ǦǪǴǳǡǮǪ ǣǜ ǭǨǡǮ ǭǧǡǠ ǞǭǻǦǜ ǪǫǡǬǜǲǤǻ�



ƾǡǬǮǤǦǜǧǩǜ ǝǡǣǢǤǳǩǜ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ / ǌǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ ǣǜ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ 113 / BG

ǄǣǝǶǬǴǡǮǡ ǫǪǞǶǬǱǩǪǭǮǮǜ ǩǜ 
ǮǻǧǪǮǪ ǭ ǨǪǦǬǜ ǦǶǬǫǜ�

ǉǜǮǤǭǩǡǮǡ ǝǯǮǪǩǜ ǣǜ 
ǤǣǫǬǜǣǞǜǩǡ ǩǜ ǦǪǩǮǡǥǩǡǬǜ ǣǜ 
ǫǬǜǱ� ǆǜǫǜǦǶǮ ǩǜ ǦǪǩǮǡǥǩǡǬǜ 
ǣǜ ǫǬǜǱ ǵǡ ǝǶǠǡ ǪǮǞǪǬǡǩ� 
ǄǣǫǬǜǣǩǡǮǡ ǲǡǧǤǻ ǫǬǜǱ� ǦǪǥǮǪ 
ǭǶǠǶǬǢǜ�

ǃǜ ǫǪǠǬǪǝǩǪ ǫǪǳǤǭǮǞǜǩǡ 
ǩǜ ǰǤǧǮǬǤǮǡ ǪǮǭǮǬǜǩǡǮǡ 
ǦǪǩǮǡǥǩǡǬǜ ǣǜ ǫǬǜǱ� ǦǜǮǪ 
ǫǧǶǣǩǡǮǡ ǪǭǞǪǝǪǢǠǜǞǜǵǤǻ 
ǫǬǡǞǦǧǺǳǞǜǮǡǧ ǩǜǠǪǧǯ�

ǄǣǠǶǬǫǜǥǮǡ ǠǶǬǢǜǳǜ ǩǜ (P$ 
(�� Ǥ ǫǧǜǭǮǨǜǭǪǞǤǻ ǰǤǧǮǶǬ 
ǪǮ ǠǬǶǢǦǜǮǜ ǩǜ (P$ (���

ǊǮǠǡǧǡǮǡ (P$ (�� Ǥ 
ǫǧǜǭǮǨǜǭǪǞǤǻ ǰǤǧǮǶǬ ǡǠǤǩ 
ǪǮ ǠǬǯǟ�

ǊǮǭǮǬǜǩǡǮǡ ǫǬǜǱǜ ǪǮ ǰǤǧǮǶǬǜ 
(P$ (��� ǦǜǮǪ ǟǪ ǫǪǮǯǫǜǮǡ 
ǫǪ ǮǞǶǬǠǜ ǫǪǞǶǬǱǩǪǭǮ� ǦǜǮǪ 
ǩǜǫǬǤǨǡǬ ǦǪǴǳǡ ǣǜ ǪǮǫǜǠǶǲǤ� 
ǤǧǤ ǦǜǮǪ ǤǣǫǪǧǣǞǜǮǡ ǳǡǮǦǜ�

5 Почистване и поддръжка



114 / BG ƾǡǬǮǤǦǜǧǩǜ ǝǡǣǢǤǳǩǜ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ / ǌǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ ǣǜ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ

5 Почистване и поддръжка

ǊǮǭǮǬǜǩǡǮǡ ǫǬǜǱǜ ǞǶǬǱǯ 
ǫǧǜǭǮǨǜǭǪǞǤǻ ǰǤǧǮǶǬ� 
ǦǜǮǪ ǟǪ ǫǪǮǯǫǜǮǡ ǫǪ ǮǞǶǬǠǜ 
ǫǪǞǶǬǱǩǪǭǮ� ǦǜǮǪ ǩǜǫǬǤǨǡǬ 
ǦǪǴǳǡ ǣǜ ǪǮǫǜǠǶǲǤ� ǤǧǤ ǦǜǮǪ 
ǤǣǫǪǧǣǞǜǮǡ ǳǡǮǦǜ�

ǋǬǤǦǬǡǫǡǮǡ (P$ (�� ǰǤǧǮǶǬǜ 
ǦǶǨ ǫǧǜǭǮǨǜǭǪǞǤǻ ǰǤǧǮǶǬ 
ǪǝǬǜǮǩǪ�

ǋǬǤǦǬǡǫǡǮǡ ǫǧǜǭǮǨǜǭǪǞǤǻ 
ǰǤǧǮǶǬ ǦǶǨ ǫǬǶǭǮǡǩǜ ǩǜ 
ǦǪǴǳǡǮǪ ����

24h

ǐǤǦǭǤǬǜǥǮǡ ǦǪǩǡǦǮǪǬǜ 
ǩǜ ǦǪǩǮǡǥǩǡǬǜ ǣǜ ǭǨǡǮ 
ǦǶǨ ǪǮǞǪǬǤǮǡ ǩǜ ǮǻǧǪǮǪ� 
ǭǧǡǠ ǦǪǡǮǪ ǰǤǦǭǤǬǜǥǮǡ 
ǦǪǩǮǡǥǩǡǬǜ ǣǜ ǭǨǡǮ� ǠǪǦǜǮǪ 
ǳǯǡǮǡ ǵǬǜǦǞǜǩǡ�



ƾǡǬǮǤǦǜǧǩǜ ǝǡǣǢǤǳǩǜ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ / ǌǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ ǣǜ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ 115 / BG

Почистване на четката

A ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:ǉǡ ǨǤǥǮǡǳǡǮǦǜ ǣǜ ǫǪǠǤ ǪǭǩǪǞǩǜǮǜ ǬǪǧǦǜ�

1
2 3

ǉǜǮǤǭǩǡǮǡ ǝǯǮǪǩǜ ǣǜ 
ǪǭǞǪǝǪǢǠǜǞǜǩǡ ǩǜ ǬǪǧǦǜǮǜ�

ǊǮǭǮǬǜǩǡǮǡ ǫǬǜǱǜ ǞǶǬǱǯ 
ǩǡǟǪ� ǦǜǮǪ ǟǪ ǫǪǮǯǫǜǮǡ ǧǡǦǪ 
ǦǶǨ ǮǞǶǬǠǜ ǫǪǞǶǬǱǩǪǭǮ ǤǧǤ 
ǫǬǡǨǜǱǩǡǮǡ ǫǬǜǱǜ ǭ ǳǡǮǦǜ� ƼǦǪ 
ǩǻǦǪǻ ǦǪǭǜ Ǥ Ǯ�ǩ� ǡ ǣǜǫǧǡǮǡǩǜ� 
ǪǮǭǮǬǜǩǡǮǡ ǻ� ǦǜǮǪ ǻ ǪǮǬǡǢǡǮǡ�

ǃǜǦǬǡǫǡǮǡ ǞǜǧǻǦǜ ǪǝǬǜǮǩǪ ǩǜ 
ǨǻǭǮǪǮǪ Ǩǯ� ǦǜǮǪ ǩǜǮǤǭǩǡǮǡ�

Съхранение
• ǄǣǦǧǺǳǡǮǡ ǯǬǡǠǜ�
• ǄǣǞǜǠǡǮǡ ǜǠǜǫǮǡǬǜ ǪǮ ǦǪǩǮǜǦǮǜ�
• ǈǪǩǮǤǬǜǥǮǡ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜǮǜ ǞǶǬǱǯ ǣǜǦǜǳǜǧǦǜǮǜ ǣǜ ǭǮǡǩǜ�

Транспорт и корабоплаване
• ǋǪ ǞǬǡǨǡ ǩǜ ǮǬǜǩǭǫǪǬǮǤǬǜǩǡ Ǥ ǤǣǫǬǜǵǜǩǡ ǩǪǭǡǮǡ ǯǬǡǠǜ ǭ ǪǬǤǟǤǩǜǧǩǜǮǜ Ǩǯ 

ǪǫǜǦǪǞǦǜ� ǊǫǜǦǪǞǦǜǮǜ ǩǜ ǯǬǡǠǜ ǵǡ ǫǬǡǠǫǜǣǤ ǯǬǡǠǜ ǪǮ ǰǤǣǤǳǡǭǦǤ ǫǪǞǬǡǠǤ�
• ǉǡ ǫǪǭǮǜǞǻǥǮǡ ǮǡǢǦǤ ǫǬǡǠǨǡǮǤ ǞǶǬǱǯ ǯǬǡǠǜ ǤǧǤ ǪǫǜǦǪǞǦǜǮǜ Ǩǯ� ƾ ǫǬǪǮǤǞǡǩ 

ǭǧǯǳǜǥ ǯǬǡǠǶǮ ǨǪǢǡ Ǡǜ ǭǡ ǫǪǞǬǡǠǤ�
• ƼǦǪ ǯǬǡǠǶǮ ǝǶǠǡ ǤǣǫǯǭǩǜǮ� ǮǪǥ ǨǪǢǡ Ǡǜ ǩǡ ǬǜǝǪǮǤ ǤǧǤ Ǡǜ ǩǜǭǮǶǫǤ ǮǬǜǥǩǜ 

ǫǪǞǬǡǠǜ�

5 Почистване и поддръжка



116 / BG ƾǡǬǮǤǦǜǧǩǜ ǝǡǣǢǤǳǩǜ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ / ǌǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ ǣǜ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ

6 Отстраняване на неизправности

ПРОБЛЕМ ВЪЗМОЖНА 
ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ

ǉǡ ǬǜǝǪǮǤ�

ƽǜǮǡǬǤǻǮǜ ǡ ǫǬǜǣǩǜ� ǃǜǬǡǠǡǮǡ ǟǪ�

ƽǜǮǡǬǤǻǮǜ ǨǪǢǡ Ǡǜ ǩǡ ǡ 
ǫǪǭǮǜǞǡǩǜ�

ǄǣǞǜǠǡǮǡ ǝǜǮǡǬǤǻǮǜ Ǥ ǤǩǭǮǜǧǤǬǜǥǮǡ
ǪǮǩǪǞǪ�

ƾǜǦǯǯǨǩǜǮǜ ǞǬǶǣǦǜ ǡ 
ǝǧǪǦǤǬǜǩǜ�

ǌǜǣǟǧǪǝǡǮǡ ǯǬǡǠǜ ǩǜ ǦǪǬǫǯǭ� ǳǡǮǦǜ 
Ǥ ǫǜǧǦǜ� ǋǬǪǞǡǬǡǮǡ Ǥ ǫǪǳǤǭǮǡǮǡ 
ǮǪǳǦǤǮǡ ǩǜ ǭǞǶǬǣǞǜǩǡ�

ǍǨǯǦǜǮǡǧǩǜǮǜ ǨǪǵǩǪǭǮ 
ǡ ǩǤǭǦǜ�

ǆǪǩǮǡǥǩǡǬǶǮ ǣǜ ǫǬǜǱ ǡ ǫǶǧǡǩ� ǋǪǳǤǭǮǡǮǡ ǦǪǩǮǡǥǩǡǬǜ ǣǜ ǫǬǜǱ Ǥ 
ǰǤǧǮǬǤǮǡ�

ǈǪǢǡ Ǡǜ ǭǮǡ ǠǪǭǮǤǟǩǜǧǤ 
ǫǡǬǤǪǠǜ ǩǜ ǫǪǳǤǭǮǞǜǩǡ ǩǜ 
ǰǤǧǮǬǤǮǡ�

ǋǪǳǤǭǮǡǮǡ ǰǤǧǮǬǤǮǡ�

ǐǤǧǮǬǤǮǡ ǨǪǟǜǮ Ǡǜ ǝǶǠǜǮ 
ǠǡǰǪǬǨǤǬǜǩǤ Ǟ ǬǡǣǯǧǮǜǮ ǩǜ 
ǬǜǝǪǮǜ Ǥ ǨǪǢǡ Ǡǜ ǡ ǩǜǭǮǶǫǤǧ 
ǫǡǬǤǪǠ ǩǜ ǫǪǠǨǻǩǜ�

ǈǪǧǻ� ǭǞǶǬǢǡǮǡ ǭǡ ǭ ǪǮǠǡǧǜ ǣǜ 
ǪǝǭǧǯǢǞǜǩǡ ǩǜ ǦǧǤǡǩǮǤ� ǣǜ Ǡǜ 
ǣǜǦǯǫǤǮǡ ǩǪǞ ǰǤǧǮǶǬ�

ƾǱǪǠǻǵǜǮǜ ǫǻǩǜ ǩǜ ǠǞǤǟǜǮǡǧǻ 
ǩǡ ǡ ǫǪǳǤǭǮǡǩǜ�

ǋǪǳǤǭǮǡǮǡ ǰǤǧǮǬǤǮǡ Ǥ ǫǬǡǣǜǬǡǠǡǮǡ 
ǯǬǡǠǜ�

ǎǯǬǝǪ ǳǡǮǦǜǮǜ ǩǡ ǭǡ ǞǶǬǮǤ� 
ǆǪǭǜǮǜ Ǥ ǫǪǠǪǝǩǤ ǨǜǮǡǬǤǜǧǤ 
ǨǪǢǡ Ǡǜ ǭǜ ǭǡ ǣǜǫǧǡǧǤ ǫǬǤ 
ǞǶǬǮǡǩǡǮǪ
ǬǪǧǦǜ ǩǜ ǮǯǬǝǪ ǳǡǮǦǜǮǜ�

ǋǪǳǤǭǮǡǮǡ ǬǪǧǦǜǮǜ ǩǜ ǮǯǬǝǪ 
ǳǡǮǦǜǮǜ�

ǊǮ ǨǪǮǪǬǜ ǭǡ ǳǯǞǜ 
ǭǨǯǵǜǞǜǵ ǴǯǨ�

ƾǜǦǯǯǨǩǜǮǜ ǞǬǶǣǦǜ ǡ 
ǝǧǪǦǤǬǜǩǜ�

ǌǜǣǟǧǪǝǡǮǡ ǯǬǡǠǜ ǩǜ ǦǪǬǫǯǭ� ǳǡǮǦǜ 
Ǥ ǫǜǧǦǜ� ǋǬǪǞǡǬǡǮǡ Ǥ ǫǪǳǤǭǮǡǮǡ 
ǮǪǳǦǤǮǡ ǩǜ ǭǞǶǬǣǞǜǩǡ�

ǉǡǵǪ ǨǪǢǡ Ǡǜ ǡ ǣǜǭǡǠǩǜǧǪ 
ǨǡǢǠǯ ǬǡǣǡǬǞǪǜǬǜ ǣǜ ǫǬǜǱ Ǥ 
ǰǤǧǮǶǬǜ�

ǊǮǞǪǬǡǮǡ ǬǡǣǡǬǞǪǜǬǜ ǣǜ ǫǬǜǱ Ǥ 
ǪǟǧǡǠǜǥǮǡ ǣǪǩǜǮǜ ǩǜ ǰǤǧǮǶǬǜ�



ƾǡǬǮǤǦǜǧǩǜ ǝǡǣǢǤǳǩǜ ǫǬǜǱǪǭǨǯǦǜǳǦǜ / ǌǶǦǪǞǪǠǭǮǞǪ ǣǜ ǫǪǮǬǡǝǤǮǡǧǻ 117 / BG

6 Отстраняване на неизправности

Част Повреда Код на 
неизправност Решение

1
ǌǜǣǬǡǢǠǜǩǡ ǩǜ 
ǝǜǮǡǬǤǻǮǜ ǫǪǬǜǠǤ 
ǫǬǡǟǬǻǞǜǩǡ

/(' � Ǥ /(' � ǝǶǬǣǪ 
ǨǤǟǜǩǡ Ǥ ǤǣǦǧǺǳǞǜǩǡ 
ǭǧǡǠ � ǭǡǦǯǩǠǤ

ǎǪǞǜ ǡ ǣǜǵǤǮǜǮǜ ǪǮ ǫǬǡǟǬǻǞǜǩǡ ǩǜ 
ǝǜǮǡǬǤǻǮǜ� ǍǧǡǠ ǦǜǮǪ ǦǧǡǮǦǤǮǡ ǩǜ 
ǝǜǮǡǬǤǻǮǜ ǭǡ ǪǱǧǜǠǻǮ� ǫǬǪǠǯǦǮǶǮ 
ǨǪǢǡ Ǡǜ ǞǶǣǪǝǩǪǞǤ ǬǜǝǪǮǜǮǜ ǭǤ� 
ǈǪǧǻ� ǩǡ ǭǡ ǫǬǤǮǡǭǩǻǞǜǥǮǡ�

2 ǄǣǱǪǠǩǪǮǪ ǩǜǫǬǡǢǡǩǤǡ 
ǩǜ ǜǠǜǫǮǡǬǜ ǡ ǞǤǭǪǦǪ

/(' � ǭǡ ǞǦǧǺǳǞǜ 
Ǥ ǤǣǦǧǺǳǞǜ ǭǧǡǠ � 
ǭǡǦǯǩǠǤ

ǈǪǧǻ� ǫǬǪǞǡǬǡǮǡ ǠǜǧǤ ǜǠǜǫǮǡǬǶǮ 
ǡ ǫǬǜǞǤǧǡǩ� ƼǦǪ ǫǬǪǝǧǡǨǶǮ 
ǫǬǪǠǶǧǢǜǞǜ ǠǪǬǤ ǭ ǫǪǠǱǪǠǻǵǤǻ 
ǜǠǜǫǮǡǬ� ǨǪǧǻ� ǭǞǶǬǢǡǮǡ ǭǡ ǭǶǭ 
ǭǧǡǠǫǬǪǠǜǢǝǡǩǪ ǪǝǭǧǯǢǞǜǩǡ

3 ǄǣǱǪǠǩǪǮǪ ǩǜǫǬǡǢǡǩǤǡ 
ǩǜ ǜǠǜǫǮǡǬǜ ǡ ǩǤǭǦǪ

/(' � ǭǡ ǞǦǧǺǳǞǜ 
Ǥ ǤǣǦǧǺǳǞǜ ǭǧǡǠ � 
ǭǡǦǯǩǠǤ

ǈǪǧǻ� ǫǬǪǞǡǬǡǮǡ ǠǜǧǤ ǜǠǜǫǮǡǬǶǮ 
ǡ ǫǬǜǞǤǧǡǩ� ƼǦǪ ǫǬǪǝǧǡǨǶǮ 
ǫǬǪǠǶǧǢǜǞǜ ǠǪǬǤ ǭ ǫǪǠǱǪǠǻǵǤǻ 
ǜǠǜǫǮǡǬ� ǨǪǧǻ� ǭǞǶǬǢǡǮǡ ǭǡ ǭǶǭ 
ǭǧǡǠǫǬǪǠǜǢǝǡǩǪ ǪǝǭǧǯǢǞǜǩǡ

4 ǄǣǱǪǠǩǤǻǮ ǮǪǦ ǩǜ 
ǜǠǜǫǮǡǬǜ ǡ ǞǤǭǪǦ

/(' � Ǥ /(' � ǭǞǡǮǞǜǮ 
ǝǶǬǣǪ Ǥ ǭǡ ǤǣǦǧǺǳǞǜǮ 
ǭǧǡǠ � ǭǡǦǯǩǠǤ

ǈǪǧǻ� ǫǬǪǞǡǬǡǮǡ ǠǜǧǤ ǜǠǜǫǮǡǬǶǮ 
ǡ ǫǬǜǞǤǧǡǩ� ƼǦǪ ǫǬǪǝǧǡǨǶǮ 
ǫǬǪǠǶǧǢǜǞǜ ǠǪǬǤ ǭ ǫǪǠǱǪǠǻǵǤǻ 
ǜǠǜǫǮǡǬ� ǨǪǧǻ� ǭǞǶǬǢǡǮǡ ǭǡ ǭǶǭ 
ǭǧǡǠǫǬǪǠǜǢǝǡǩǪ ǪǝǭǧǯǢǞǜǩǡ

5 ǃǜǵǤǮǜ ǭǬǡǵǯ 
ǣǜǟǧǯǴǜǞǜǩǡ ǩǜ ǳǡǮǦǜǮǜ

ǄǦǪǩǜǮǜ ǣǜ 
ǝǧǪǦǤǬǜǩǡ ǩǜ ǳǡǮǦǜǮǜ 
ǩǜ ǫǜǩǡǧǜ ǭǮǜǞǜ 
ǳǡǬǞǡǩǜ

ǈǪǧǻ� ǫǬǪǞǡǬǡǮǡ ǠǜǧǤ ǩǻǦǪǥ 
ǫǬǡǠǨǡǮ ǡ ǣǜǭǡǠǩǜǧ Ǟ ǬǪǧǦǜǮǜ ǩǜ 
ǳǡǮǦǜǮǜ� ǊǫǤǮǜǥǮǡ Ǡǜ ǫǪǳǤǭǮǤǮǡ 
ǞǭǤǳǦǤ ǡǧǡǨǡǩǮǤ ǪǮ ǞǜǧǻǦǜ 
Ǥ ǬǡǭǮǜǬǮǤǬǜǥǮǡ ǫǬǪǠǯǦǮǜ� 
ƼǦǪ ǫǬǪǝǧǡǨǶǮ ǩǡ ǭǡ ǬǡǴǤ� 
ǨǪǧǻ� ǭǞǶǬǢǡǮǡ ǭǡ ǭ ǪǮǠǡǧǜ ǣǜ 
ǫǪǠǠǬǶǢǦǜ ǭǧǡǠ ǫǬǪǠǜǢǝǜǮǜ

6 ǀǬǯǟǤ ǩǡǤǣǫǬǜǞǩǪǭǮǤ ǀǬǯǟǤ ǍǞǶǬǢǡǮǡ ǭǡ ǭ ǪǮǠǡǧǜ ǣǜ 
ǭǧǡǠǫǬǪǠǜǢǝǡǩǪ ǪǝǭǧǯǢǞǜǩǡ



Przeczytaj najpierw ten przewodnik!
Drogi Kliencie,
'ziÛkujÛ za wybµr produktu %eko� &KcieOibyĝPy� abyĝ osiÇgnÇł optyPaOnÇ wydajnoĝÉ dziÛki tePu wysok-
iej jakoĝci produktu� ktµry został wyprodukowany przy uľyciu najnowoczeĝniejszej tecKnoOogii� ProsiPy 
o pełne przeczytanie i zrozuPienie tego przewodnika oraz uzupełniajÇcej dokuPentacji przed uľycieP i 
zacKowanie go jako ļrµdła� 'ołÇcz ten przewodnik do urzÇdzenia� jeĝOi przekazujesz je koPuĝ innePu� 
Przestrzegaj wszystkicK ostrzeľeĆ i inIorPacji zawartycK tutaj oraz stosuj siÛ do instrukcji�

Symbole i ich znaczenia
7e syPboOe sÇ uľywane w całyP tyP przewodniku�

C :aľne inIorPacje i przydatne wskazµwki dotyczÇce uľytkowania�

A OSTRZEŻENIE:2strzeľenia przed niebezpiecznyPi sytuacjaPi dotyczÇcyPi 
bezpieczeĆstwa ľycia i Pienia�

2cena ocKrony przed poraľenieP eOektrycznyP
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7a sekcja zawiera instrukcje dotyczÇce bezpieczeĆstwa� aby zapobiec niebezpieczeĆstwoP PogÇcyP 
prowadziÉ do obraľeĆ Oub szkµd PajÇtkowycK�
.aľda gwarancja jest niewaľna� jeĝOi nie zostanÇ przestrzegane te instrukcje�

Bezpieczeństwo ogólne
• 7o urzÇdzenie spełnia PiÛdzynarodowe norPy bezpieczeĆstwa�
• 8rzÇdzenie to Poľe byÉ uľywane przez dzieci powyľej �� roku ľycia� osoby z Iizy-

cznyPi� sensorycznyPi Oub psycKicznyPi trudnoĝciaPi oraz osoby bez doĝwiad-
czenia Oub wiedzy� pod warunkieP� ľe zapewniona jest kontroOa Oub inIorPacje o 
zagroľeniacK� 'zieci nie PogÇ bawiÉ siÛ tyP sprzÛteP� 6przÇtanie i konserwacja 
uľytkownikµw nie PogÇ byÉ wykonywane przez dzieci bez opieki�

• 1ie uľywaj urzÇdzenia� jeĝOi kabeO zasiOajÇcy Oub urzÇdzenie sÇ uszkodzone� 6kon-
taktuj siÛ z autoryzowanyP serwiseP�

• 7wµj zasiOacz sieciowy powinien odpowiadaÉ inIorPacjoP podanyP na etykiecie 
z ocenÇ urzÇdzenia�

• 1ie uľywaj urzÇdzenia z przedłuľaczeP�
• $by zapobiec uszkodzeniu przewodu zasiOajÇcego� zapobiegaj jego zaciskaniu� za-

ciskaniu Oub ocieraniu o ostre krawÛdzie�
• 1ie dotykaj wtyczki urzÇdzenia wiOgotnyPi Oub PokryPi rÛkaPi� gdy urzÇdzenie 

jest podłÇczone do prÇdu�
• 1ie ciÇgnij za kabeO podczas odłÇczania urzÇdzenia�
• 1ie odkurzaj Pateriałµw łatwopaOnycK i upewnij siÛ� ľe popiµł papierosowy ostygł 

przed odkurzaniem.
• 1ie odkurzaj wody ani innycK płynµw�
• &KroĆ urzÇdzenie przed opadaPi� wiOgociÇ i ļrµdłaPi ciepła�
• 1ie uľywaj urzÇdzenia w ĝrodowiskacK wybucKowycK Oub łatwopaOnycK Oub w icK 

pobOiľu�
• 2dłÇcz urzÇdzenie przed czyszczenieP i konserwacjÇ�
• 1ie zanurzaj urzÇdzenia ani jego przewodu zasiOajÇcego w wodzie podczas 

czyszczenia.
• 1ie rozbieraj urzÇdzenia�
• 8ľywaj tyOko oryginaOnycK czÛĝci Oub czÛĝci zaOecanycK przez producenta�
• $by zapobiec zatkaniu IiOtra Oub uszkodzenioP siOnika� nie prµľni cePentu� gipsu 

ani IragPentµw sprasowanego papieru�
• 8ľywaj urzÇdzenia z adaptereP dostarczonyP razeP z urzÇdzenieP�
• 1ie uľywaj urzÇdzenia bez IiOtrµw� Poľe siÛ uszkodziÉ�
• -eĝOi zacKowasz Pateriały opakowaniowe� trzyPaj je poza zasiÛgieP dzieci�
• 8rzÇdzenie to nie jest przeznaczone do uľytku przez osoby� w tyP dzieci� z nie-

pełnosprawnoĝciaPi IizycznyPi� sensorycznyPi i uPysłowyPi Oub osoby niepo-
siadajÇce wystarczajÇcego doĝwiadczenia i wiedzy na tePat jego uľytkowania� 
cKyba ľe sÇ one pod nadzoreP osoby odpowiedziaOnej za icK bezpieczeĆstwo Oub 
sÇ poinIorPowane o jego obsłudze�

1 Ważne zalecenia dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
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• 'zieci powinny byÉ nadzorowane� aby uniePoľOiwiÉ iP zabawÛ sprzÛteP�
• 2dłÇcz adapter i wyjPij akuPuOator przed jakiPkoOwiek czyszczenieP Oub kon-

serwacjÇ�
• $by uniknÇÉ ryzyka zagroľenia� uszkodzony adapter powinien zostaÉ wyPieniony 

przez producenta� upowaľnionego przedstawicieOa producenta Oub podobnie wyk-
walifikowanego technika.

• 7rzyPaj paOce� włosy i Ouļne ubrania z daOa od rucKoPycK czÛĝci Oub przepustµw 
podczas odkurzania.

• Przed jego wyrzucenieP naOeľy wyjÇÉ baterie z urzÇdzenia�
• 2dłÇcz urzÇdzenie od zasiOania przed wyjÛcieP baterii�
• ProsiPy o wyrzucanie zuľytycK baterii zgodnie z OokaOnyPi przepisaPi i przepis-

ami.
• %aterie dołÇczone do tego urzÇdzenia PogÇ byÉ wyPieniane wyłÇcznie przez wyk-

walifikowane osoby.
• 8rzÇdzenie nie jest przeznaczone do uľytku koPercyjnego� 7o urzÇdzenie nie jest 

przeznaczone do uľytku koPercyjnego� Oecz do uľytku doPowego oraz do zasto-
sowaĆ w nastÛpujÇcy sposµb�

� : kucKniacK personeOu skOepµw� biuracK i innycK PiejscacK pracy
- W domach wiejskich;
� Przez kOientµw KoteOi� PoteOi Oub innycK obiektµw nocOegowycK
� : akadePikacK Oub podobnycK ĝrodowiskacK�
• OSTRZEŻENIE:8ľyj wyPiennego zasiOacza ='���.������%6/='���.������(8 

(VRT 54618 VG) / ZD012K265050EU (VRT 54621 VG) wymiennego zasilacza 
dostarczanego z urzÇdzenieP� aby ładowaÉ do baterii�

• 7yP urzÇdzenieP nie PogÇ byÉ obsługiwane przez dzieci oraz osoby o ogran-
iczonycK uPiejÛtnoĝciacK IizycznycK� sensorycznycK i poznawczycK Oub osoby 
z brakieP doĝwiadczenia i wiedzy� cKyba ľe sÇ one pod nadzoreP Oub otrzyPajÇ 
odpowiednie instrukcje.

• 'zieci powinny byÉ nadzorowane� aby uniePoľOiwiÉ iP zabawÛ sprzÛteP�
• :yjPij rozładowane baterie z urzÇdzenia i utyOizuj je w bezpieczny sposµb
• =aciski zasiOania nie PogÇ byÉ zwarte
• ProsiPy o utyOizacjÛ zuľytycK baterii zgodnie z OokaOnyPi przepisaPi i przepisaPi�
• 8ľywaP tyOko z bateriÇ I����$ �957 ����� 9*�/ I����( �957 ����� 9*�
• ProszÛ wyjÇÉ i włoľyÉ baterie zgodnie z instrukcjÇ obsługi
• 5µľne typy baterii Oub nowe i uľywane nie powinny byÉ Pieszane
• %aterie naOeľy wkładaÉ z odpowiedniÇ poOaryzacjÇ
• 5ozładowane baterie naOeľy wyjÇÉ z urzÇdzenia i bezpiecznie utyOizowaÉ
• -eĝOi urzÇdzenie Pa byÉ przecKowywane bez uľywania przez dłuľszy czas� naOeľy 

wyjÇÉ baterie

1 Ważne zalecenia dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
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• 8szkodzenie Oub niewłaĝciwe uľycie PogÇ spowodowaÉ wyciek baterii� w takiP 
przypadku nie uľywaj jej ani nie dotykaj jej gołyPi rÛkaPi i utyOizuj jÇ bezpiecznie

• 1ie naraľaj baterii na bezpoĝrednie działanie słoĆca ani ļrµdła ciepła�
• :tyczkÛ naOeľy wyjÇÉ z gniazdka przed czyszczenieP Oub konserwacjÇ urzÇdze-

nia.

Zgodność z dyrektywą WEEE i utylizacja odpadów
7en produkt jest zgodny z dyrektywÇ 8( :((( �����/��/8(�� Produkt ten posiada syPboO kOas-
yIikacji odpadµw eOektrycznycK i eOektronicznycK �:(((�� 7en syPboO oznacza� ľe produkt ten 
nie Poľe byÉ utyOizowany z innyPi odpadaPi doPowyPi po zakoĆczeniu okresu uľytkowania� 
8ľywane urzÇdzenia PuszÇ zostaÉ zwrµcone do oIicjaOnego punktu zbiµrki w ceOu recykOingu 
urzÇdzeĆ eOektrycznycK i eOektronicznycK� $by znaOeļÉ te systePy zbierania� prosiPy o kontakt 

z OokaOnyPi władzaPi Oub sprzedawcÇ� w ktµryP zakupiono produkt� .aľde gospodarstwo doPowe od-
grywa waľnÇ roOÛ w odzyskiwaniu i recykOingu starego sprzÛtu� :łaĝciwa utyOizacja uľywanego sprzÛtu 
poPaga zapobiegaÉ potencjaOnyP negatywnyP skutkoP dOa ĝrodowiska i zdrowia Oudzi.

Informacje o opakowaniu
0ateriały opakowawcze tego produktu sÇ wytwarzane z Pateriałµw nadajÇcycK siÛ do recykOingu 
zgodnie z naszyPi krajowyPi przepisaPi ĝrodowiskowyPi� 1ie wyrzucaj Pateriałµw opakowanio-
wycK razeP z odpadaPi doPowyPi Oub innyPi� =abierz je do punktµw zbiµrki Pateriałµw opa-
kowaniowycK wyznaczonycK przez OokaOne władze�

Informacje o bateriach odpadowych
7en syPboO na opakowaniu opakowaĆ zwiÇzanycK z akuPuOatoraPi do ładowania oznacza� ľe 
akuPuOator nie Poľe byÉ utyOizowany z odpadaPi doPowyPi� 6yPboO cKePiczny Poľe 
towarzyszyÉ tePu syPboOowi na niektµrycK akuPuOatoracK akuPuOatorowycK�
6yPboOe rtÛci �+g� i ołowiu �Pb� PogÇ byÉ rµwnieľ dodane� jeĝOi akuPuOatory zawierajÇ wiÛcej 
niľ ������� rtÛci i wiÛcej niľ ����� ��

$kuPuOatory akuPuOatorµw nie PogÇ byÉ wyrzucane z odpadaPi doPowyPi� nawet jeĝOi nie zawierajÇ 
PetaOi ciÛľkicK� =awsze wyrzucaj uľywane baterie zgodnie z OokaOnyPi przepisaPi ĝrodowiskowyPi� 
6prawdļ obowiÇzujÇce przepisy dotyczÇce utyOizacji odpadµw w 7wojej okoOicy�

Co zrobić, aby oszczędzać energię
• Podczas korzystania z urzÇdzenia dostosowuj ustawienia prÛdkoĝci do powierzcKni� 

aby oszczÛdzaÉ energiÛ�
• =azwyczaj niľsze prÛdkoĝci stosuje siÛ do czyszczenia twardycK powierzcKni� zasłon 

i soI� natoPiast wysokie prÛdkoĝci stosuje siÛ do czyszczenia dywanµw�

Zgodność z dyrektywą RoHS
=akupiony produkt jest zgodny z dyrektywÇ 8( 5o+6 �����/��/8(�� 1ie zawiera szkodOiwycK i zakaza-
nycK Pateriałµw okreĝOonycK w dyrektywie�

1 Ważne zalecenia dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
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2 Przegląd
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:artoĝci dołÇczane do urzÇdzenia Oub dokuPentµw towarzyszÇcycK sÇ odczytaPi OaboratoryjnyPi 
zgodnie z odpowiedniPi norPaPi� :artoĝci te PogÇ siÛ rµľniÉ w zaOeľnoĝci od uľytkowania i warunkµw 
otoczenia.

Sterowanie i komponenty
1. Przycisk włÇcz/wyłÇcz i prÛdkoĝÉ
2. Ekran
3. Przycisk zwalniania pojemnika na kurz
4. Przycisk zwaOniania urzÇdzenia
5. Rura
6. Przycisk zwalniania szczotki
7. 6zczotka podłogowa
8. Przycisk pojemnika na kurz
9. Pojemnik na kurz
10. +angar ĝcienny
11. Szczoteczka kombinowana
12. Akumulator
13. Ĝruba rozprÛľna
14. Adapter

Dane techniczne

VRT 54618 VG VRT 54621 VG

Napięcie 18,5V 22,2V

Moc obsadzona silnika jednost-
kowego

140W 150W

Moc mocna silnika szczotkowego 15W

Pojemność baterii 1850mAh

Czas pracy przy maksymalnej 
mocy

12 min 15 min

Czas pracy przy mocy minimalnej do 40 min
Czas ładowania 4-5 godzin

Prawa do wprowadzania zPian tecKnicznycK i projektowycK sÇ zastrzeľone�

2 Przegląd



124 / PL Pionowy bezprzewodowy odkurzacz / Instrukcja obsługi

2 Przegląd

Parametr zewnętrznego zasilania

VRT 54618 VG VRT 54621 VG

Producent E-TEK Electronics Manufactory Co., LTD.

Identyfikator modelu ZD012K220050EU
ZD012K220050BS

ZD012K265050EU

Napięcie wejściowe 100-240V~

Częstotliwość wejściowa 50/60Hz

Prąd wejściowy 0,5A

Napięcie wyjściowe 22,0V 26,5V

Prąd wyjściowy 0,5A 0,5A

Moc wyjściowa 11,0W 13,25W

Średnia sprawność czynna 84.14% 85.92%

Sprawność przy niskim 
obciążeniu (10%) 73.89% 77.46%

Zużycie energii bez ob-
ciążenia 0,075W 0,086W

Informacje techniczne dotyczące eksploatacji trybów niskiego pomocy zgodnie z rozporządzeniem 
UE 2023/826

Tryb ZUŻYCIE ENERGII (WAT) KROPKA(MINUTY)*

Od 0.3 1 min

Gotowo¶ci - -

Tryb czuwania z wyświetlaczem infor-
macji lub statusu - -

Sieciowa służba rezerwowa - -


� 2kres� po ktµryP urzÇdzenie autoPatycznie przecKodzi w tryb czuwania� wyłÇczenie Oub sieciowy 
tryb czuwania w ciÇgu Pinut� zaokrÇgOony do najbOiľszej Pinuty�
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3 Instalacja

Przeznaczenie
7o urzÇdzenie jest przeznaczone do uľytku doPowego i nie nadaje siÛ do uľytku przePysłowego�

Montaż wieszaka ściennego

8PieĝÉ wieszak na wysokoĝci 
������� cP nad ziePiÇ�

�� PrzyPocuj dwa kołki na 
ĝcianie
�� 8PieĝÉ dwie na icK PiejscacK 
na wieszaku i zamontuj na 
kołkacK na ĝcianie�

PodłÇcz adapter ładowania do 
gniazdka.

Montaż korpusu i szczotki

Przesuwaj rurkÛ w kierunku 
strzałki w kierunku korpusu� 
naciskajÇc przycisk zwaOniajÇcy 
rurkÛ�

1aciĝnij przycisk zwaOniajÇcy 
szczotkÛ podłogowÇ na 
szczotce i przesuwaj jÇ w 
kierunku strzałki w kierunku 
rurki.

PrzyPocowaÉSzczoteczka 
kombinowanaNa wieszaku na 
ĝcianie�
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Ładowanie urządzenia

Połµľ urzÇdzenie na wieszaku 
ĝciennyP�
Po umieszczeniu produktu na 
wieszaku ĝciennyP� przesuĆ 
urzÇdzenie w stronÛ tego 
wieszaka.

PodłÇcz adapter ładowania do 
gniazdka.

diod /(' na biało wskazuje� ľe 
urzÇdzenie jest ładowane�
– Gdy wszystkie poziomy diod 
/(' wskaļnika ładowania sÇ 
zapaOone� oznacza to� ľe ład-
owanie urzÇdzenia zostało 
zakoĆczone�

C &ałkowite naładowanie urzÇdzenia zajPuje nawet � do � godzin� 8rzÇdzenie nie Poľe byÉ 
uľywane podczas ładowania�

C -eĝOi urzÇdzenie zostanie uPieszczone na stacji ładowajÇcej podczas jego obsługi� zostanie 
automatycznie zatrzymane.

Zwyczaj

'ostosuj głµwkÛ szczot-
ki zgodnie z typeP podłogi do 
czyszczenia� �do dywanµw� Oub 
�do twardycK podłµg�� $by dos-
tosowaÉ dyszÛ coPbi do rodza-
ju podłogi do czyszczenia� �do 
dywanµw� Oub �do twardycK 
podłµg��

1aciĝnij przycisk zasiOania na 
klamce.

4 Eksploatacja
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4 Eksploatacja

C
8rzÇdzenie Poľe byÉ uPieszczone do ładowania przed pełnyP rozładowanieP baterii� 
8rzÇdzenie Poľe byÉ przecKowywane nieprzerwanie jako ładowarka na stacji do nastÛpnej 
operacji.

7o urzÇdzenie nadaje siÛ do uľytku na dywanacK i twardycK podło-
gach.

Akcesoria

:yjPij akcesoriuP �szczotkÛ w 
kształcie Oitery 7� i podłÇcz je do 
uchwytu.

:yłÇcz i odłÇcz urzÇdzenie przed czyszczenieP�

A OSTRZEŻENIE:1igdy nie uľywaj benzyny� rozpuszczaOnikµw� ĝrodkµw ĝciernycK� 
PetaOowycK przedPiotµw ani twardycK szczoteczek do czyszczenia urzÇdzenia�



128 / PL Pionowy bezprzewodowy odkurzacz / Instrukcja obsługi

5 Czyszczenie i konserwacja

A
OSTRZEŻENIE:'eIorPacja IiOtrµw Poľe wystÇpiÉ w czasie w wyniku uľytkowania� 
=ostanie zastÇpiony nowyP� aby zapobiec utracie wydajnoĝci� 6kontaktuj siÛ z obsługÇ 
kOienta� aby kupiÉ nowy�

Czyszczenie pojemnika na kurz i filtrów

A OSTRZEŻENIE:1ie Pyj IiOtrµw�

C =aOecaPy czyszczenie kosza na ĝPieci po kaľdej operacji�

Przetrzyj powierzcKniÛ ciała 
wiOgotnÇ ĝciereczkÇ�

1aciĝnij przycisk oprµľniania 
pojemnika na kurz. Pokrywa 
pojemnika na kurz zostanie 
otwarta� 2prµľnij cały kurz� 
ktµry zawiera�

$by dokładnie wyczyĝciÉ IiOtry� 
usuĆ pojePnik na kurz� przesu-
wajÇc przycisk zwaOniajÇcy w 
dµł�

Wyjmij EPA E10 i plastikowy filtr 
z uchwytu EPA E10.

Oddziel EPA E10 i plastikowy filtr 
od siebie.

8suĆ kurz z IiOtra (P$ (��� 
stukajÇc niP w twardÇ 
powierzcKniÛ� takÇ jak kosz na 
ĝPieci� Oub uľywajÇc szczotki�
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8suĆ kurz z pOastikowego 
IiOtra� stukajÇc niP w twardÇ 
powierzcKniÛ� takÇ jak kosz na 
ĝPieci� Oub uľywajÇc szczotki�

Przymocuj filtr EPA E10 do 
pOastikowego tyłu IiOtra�

Przymocuj plastikowy filtr na 
pierĝcieĆ kosza na ĝPieci ����

24h

PrzyPocuj złÇcze kosza na 
ĝPieci do otworµw w korpusie� 
a poteP przygotuj kosz� aľ 
usłyszysz kOikniÛcie�

Czyszczenie pędzla

A OSTRZEŻENIE:Nie myj6zczotka podłogowai głµwny wałek�

5 Czyszczenie i konserwacja
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5 Czyszczenie i konserwacja

1
2 3

1aciĝnij przycisk zwaOniajÇcy 
roOkÛ�

8suĆ kurz� deOikatnie stukajÇc 
w twardÇ powierzcKniÛ Oub 
usuwajÇc kurz szczotkÇ� -eĝOi 
jakieĝ włosy Oub inne sÇ pOÇtane� 
usuĆ je� obcinajÇc je�

PrzyPocuj wałek na Piejsce� 
naciskajÇc�

Składowanie
• :yłÇcz urzÇdzenie�
• :yjPij adapter z gniazdka ĝciennego�
• =Pontuj odkurzacz na wieszaku ĝciennyP�

Transport i żegluga
• Podczas transportu i wysyłki naOeľy zabraÉ urzÇdzenie w oryginaOnyP opakowa-

niu� 2pakowanie urzÇdzenia cKroni urzÇdzenie przed uszkodzeniaPi IizycznyPi�
• 1ie kładļ ciÛľkicK przedPiotµw na urzÇdzeniu ani jego opakowaniu� : przeciw-

nyP razie urzÇdzenie Poľe uOec uszkodzeniu�
• -eĝOi urzÇdzenie zostanie upuszczone� Poľe nie działaÉ Oub Poľe dojĝÉ do tr-

wałycK uszkodzeĆ�
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PROBLEM MOŻLIWA 
PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

1ie działa�

%ateria jest rozładowana� 1aładuj�

$kuPuOator Poľe byÉ wytrze-
pany.

:yjPij bateriÛ i zainstaOuj
Znowu to.

PołÇczenie prµľniowe jest 
zablokowane.

5ozłµľ urzÇdzenie na korpus� szczot-
kÛ i wÛľkÛ� 6prawdļ i wyczyĝÉ punkty 
połÇczenia�

Moc ssania jest niska.

PojePnik na kurz jest pełny� :yczyĝÉ pojePnik na kurz i IiOtry�

0oľOiwe� ľe osiÇgnÇłeĝ okres 
czyszczenia IiOtrµw� :yczyĝÉ IiOtry�

)iOtry PogÇ uOec odkształceniu 
w wyniku pracy i nastÇpił okres 
ich wymiany.

ProsiPy o kontakt z obsługÇ kOienta� 
aby kupiÉ nowy IiOtr�

Piana wOotu siOnika nie została 
wyczyszczona. :yczyĝÉ IiOtry i naładowaÉ urzÇdzenie�

7urbo szczotka siÛ nie obraca� 
:łosy i podobne Pateriały 
Pogły siÛ pOÇtaÉ podczas obra-
cania siÛ
:ałkuj na turbo pÛdzOe�

:yczyĝÉ wałek turbo szczotki�

Z silnika dochodzi nie-
pokojÇcy Kałas�

PołÇczenie prµľniowe jest 
zablokowane.

5ozłµľ urzÇdzenie na korpus� szczot-
kÛ i wÛľkÛ� 6prawdļ i wyczyĝÉ punkty 
połÇczenia�

&oĝ Pogło siÛ zakOeiÉ PiÛdzy 
zbiornikiem na kurz a filtrem.

2twµrz zbiornik na kurz i sprawdļ 
obszar filtra.
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Część Błąd Kod błędu Rozwiązanie

1
5ozładowanie akuPuOa-
tora spowodowane prze-
grzaniem

LED 1 i LED 2 szybko i 
gasnÇ po � sekundacK

To jest ochrona przed przegrza-
niem baterii. Gdy ogniwa baterii 
ostygnÇ� produkt Poľe wznowiÉ 
pracÛ� ProszÛ� nie Partw siÛ�

2 1apiÛcie wyjĝciowe 
adaptera jest wysokie

/(' � siÛ włÇcza i 
wyłÇcza po � sekun-
dach

ProszÛ sprawdziÉ� czy adapter jest 
poprawny� -eĝOi probOeP nadaO 
wystÛpuje nawet przy odpowied-
niP adapterze� skontaktuj siÛ z 
serwiseP posprzedaľowyP

3 1apiÛcie wyjĝciowe 
adaptera jest niskie

/(' � siÛ włÇcza i 
wyłÇcza po � sekun-
dach

ProszÛ sprawdziÉ� czy adapter jest 
poprawny� -eĝOi probOeP nadaO 
wystÛpuje nawet przy odpowied-
niP adapterze� skontaktuj siÛ z 
serwiseP posprzedaľowyP

4 PrÇd wyjĝciowy adaptera 
jest wysoki

/(' � włÇczona� /(' 
2 szybko i gasnie po 5 
sekundach

ProszÛ sprawdziÉ� czy adapter jest 
poprawny� -eĝOi probOeP nadaO 
wystÛpuje nawet przy odpowied-
niP adapterze� skontaktuj siÛ z 
serwiseP posprzedaľowyP

5 2cKrona przed zaciÛcieP 
wałkµw szczotkowycK

Ikona bOokady pÛdz-
li na panelu zmienia 
kolor na czerwony

ProszÛ sprawdziÉ� czy jakiĝ przed-
Piot utknÇł w wałku szczotki� 
6prµbuj wyczyĝciÉ wszystkie 
przedPioty z wałka i urucKoPiÉ 
produkt od nowa� -eĝOi probOeP 
siÛ utrzyPuje� skontaktuj siÛ z po-
PocÇ posprzedaľowÇ

6 Inne wady Inni ProsiPy o kontakt z poPocÇ pos-
przedaľowÇ
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Drodzy Klienci, 
Dziękujemy za zakup naszych produktów. Jesteśmy przekonani, że nasze urządzenia będą służyć 
przez lata. Każdy produkt firmy Beko jest objęty 2-letną gwarancją 

Warunki gwarancji Beko S.A.: 

BEKO spółka akcyjna z siedzibą w Warszawie (02-134), przy ulicy 1 Sierpnia 6A, wpisana do 
rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, XIII 
Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem: 0000078147 (dalej: „BEKO”) 
udziela gwarancji jakości (dalej: „Gwarancja”) na wprowadzone przez BEKO do obrotu na terenie 
Polski produkty marki BEKO (dalej: „Urządzenia”) osobom, które nabyły te produkty („Użytkownik”) 
na następujących warunkach: 

 
I. ZAKRES OCHRONY. 

1. BEKO gwarantuje, że Urządzenie zakupione przez Użytkownika jest wolne od wad 
produkcyjnych lub materiałowych, powstałych z przyczyn tkwiących w tym Urządzeniu (dalej: 
„Wada”), które ujawnią się w ciągu terminu określonego w części II. niniejszych Warunków 
Gwarancji (dalej: „Okres Gwarancyjny”). 

2. W razie ujawnienia się Wady Produktu w trakcie Okresu Gwarancyjnego, zostanie ona 
usunięta na koszt BEKO w sposób uzależniony od właściwości wady, na zasadach i w zakresie 
określonym w niniejszych Warunkach Gwarancji. 

3. BEKO zobowiązuje się do usunięcia Wady poprzez dokonanie nieodpłatnej naprawy lub 
wymiany Urządzenia, bądź też reklamacja zgłoszona na podstawie niniejszych Warunków 
Gwarancji zostanie rozpoznana w inny sposób uzgodniony przez BEKO i Użytkownika. 

4. Udzielona gwarancja jest ważna będzie wykonywana wyłącznie na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej. 

 
II. CZAS TRWANIA GWARANCJI. 

1. Okres Gwarancyjny wynosi 24 miesiące licząc od daty zakupu Urządzenia przez pierwszego 
Użytkownika. 

2. Udzielona gwarancja nie obejmuje Urządzeń, które nie posiadają tabliczki znamionowej 
Urządzenia. 

 
III. PROCEDURA ZGŁOSZENIA REKLAMACYJNEGO. 

1. Wady Urządzenia ujawnione w Okresie Gwarancyjnym będą usuwane pod warunkiem 
przedstawienia przez Użytkownika dowodu zakupu tego Urządzenia zawierającego oznaczenia 
niezbędne do jego identyfikacji ( model, datę zakupu). 

2. W przypadku zgłoszenia wad Urządzeń, które wymagają fachowej instalacji do sieci 
elektrycznej lub gazowej (tj.: kuchnie, płyty grzewcze i piekarniki elektryczne),realizacja 
uprawnień z Gwarancji uzależniona jest od przedstawienia przez Użytkownika dowodu,  
na którym widnieją dane instalatora oraz jego numer uprawnień elektrycznych lub gazowych. 
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3. Uprawnienia wynikające z niniejszych Warunków Gwarancji mogą być zrealizowane przez 
Użytkownika wyłącznie w Autoryzowanych Punktach Serwisowych BEKO (dalej: „Serwis”) po 
uprzednim dokonaniu zgłoszenia na Infolinii BEKO pod numerem telefonu: 222 50 14 14.  

4. Urządzenie(małe AGD) powinno być odpowiednio zapakowane i zabezpieczone przez 
Użytkownika na czas transportu do punktu serwisowego Beko. 

5. Urządzenie do zabudowy meblowej powinno być udostępnione do naprawy przez 
Użytkownika lub Sprzedawcę w sposób umożliwiający przystąpienie do jego naprawy przez 
pracowników Serwisu Beko. 

6. Wady Urządzenia będą usunięte w terminie 21 dni od daty zgłoszenia Wady na Infolinii BEKO. 

7. Jeżeli część zamienna wymieniana w ramach uprawnień wynikających z niniejszych Warunków 
Gwarancji Urządzenia jest sprowadzana z zagranicy, termin naprawy, o którym mowa  
w punkcie 5 powyżej, może ulec wydłużeniu jednak, nie więcej niż do 30 dni licząc 
odpowiednio od daty zgłoszenia Wady na Infolinii BEKO. BEKO zastrzega, że w wyjątkowych 
przypadkach, gdy Wada nie wpływa na funkcjonowanie Urządzenia, dopuszczalne jest 
przekroczenie terminu 30 dni opisanego w zdaniu poprzedzającym, jednak nie więcej niż o 30 
kolejnych dni. Informacje o spodziewanych terminach napraw dostępne są na Infolinii BEKO 
pod numerem 22 250 14 14. 

8. Po usunięciu Wady, Urządzenie zostanie dostarczone Użytkownikowi na koszt BEKO. 

 
IV. WYŁĄCZENIA. 

1. Warunkiem skorzystania z niniejszych Warunków Gwarancji jest: 
 

a. użytkowanie Urządzenia zgodnie z Instrukcją Obsługi dołączoną do tego Urządzenia i 
jego przeznaczeniem, jak również odpowiednia konserwacja Urządzenia; 

b. użytkowanie w warunkach indywidualnego gospodarstwa domowego. 

c. stosowanie osprzętu zalecanego przez producenta; 

d. brak ingerencji w Urządzenie przez osoby do tego nieupoważnione; 

e. brak ingerencji w tabliczkę znamionową z numerem seryjnym Urządzenia. 

2. Udzielona przez Beko Gwarancja nie obejmuje: 
 

a. wad powstałych z przyczyn innych niż tkwiące w Urządzeniu; 

b. czynności przewidzianych w Instrukcji Obsługi, do wykonania których zobowiązany 
jest Użytkownik Urządzenia we własnym zakresie i na swój koszt, w tym: instruktażu 
dotyczącego obsługi Urządzenia, instalacji oraz regulacji urządzenia gazowego (w tym 
ustawienia płomienia oszczędnościowego palników, wymiana dysz itp.); 

c. usterek powstałych w wyniku nieprawidłowego lub niewłaściwego użytkowania, 
niedbalstwa, przypadkowego uszkodzenia Urządzenia, nieodpowiedniego napięcia 
prądu lub dokonania jakichkolwiek zmian, które mają wpływ na niewłaściwe działanie 
Urządzenia, i które naprawiane były przez osoby nieupoważnione, używania instalacji 
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niezgodnych z odpowiednimi Polskimi Normami i innych niż wymienione w Instrukcji 
Obsługi Urządzenia; 

d. uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych, korozji, innych uszkodzeń 
spowodowanych działaniem lub zaniedbaniem Użytkownika lub powstałych na skutek 
działania sił zewnętrznych (do których zalicza się w szczególności wyładowania 
atmosferyczne, skoki napięcia, wszystkiego rodzaju awarie domowej instalacji wodno-
kanalizacyjnej, itp.), a także powstałych na skutek przedostania się zanieczyszczeń lub 
ciał obcych do Urządzenia. 

e. elementów ze szkła oraz plastiku; 

f. odbarwień Urządzenia lub poszczególnych jego części; 

g. usterek powstałych w wyniku niewłaściwego montażu Urządzenia w zabudowie 
meblowej, niezgodnego z Instrukcją Obsługi Urządzenia lub innymi wytycznymi 
dotyczącymi montażu sprzętu w zabudowie meblowej określonymi przez Producenta; 

h. usterek powstałych na skutek przechowywania i użytkowania Urządzenia w 
warunkach, które są niezgodne z normalnymi warunkami domowymi określonymi 
wymaganiami powszechnie obowiązujących przepisów prawa i odpowiednich 
Polskich Norm. 

i. gwarancji nie podlegają również elementy eksploatacyjne oraz ulegające naturalnemu 
zużyciu tj.: baterie, noże, filtry, żarówki itp.  

 
V. POZOSTAŁE POSTANOWIENIA. 

Niniejsze warunki gwarancji mają zastosowanie do Urządzeń zakupionych od dnia 01.03.2021 r. 
Gwarant oświadcza, że niniejsza Gwarancja jest udzielana Użytkownikowi dodatkowo i nie wyłącza, 
nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień Użytkownika wynikających z przepisów o rękojmi za wady 
rzeczy sprzedanej na podstawie Kodeksu cywilnego. 
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